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CARCANO

ITALY

ART 807 HT

Golfare girevole H.T.
Rotating eyebolt H. T.

CARTEC10

I't'ﬂ't'x’t'ﬂt‘t’xl@

IT Istruzioni originali redatte in lingua italiana
GB Translation of the original instructions drawn up in Italian
FR Traduction des instructions d’origine rédigées en italien
DE Ubersetzung der in italienischer Sprache erstellten Originalanweisungen
ES Traduccién de las instrucciones originales redactadas en lengua italiana
TR Orijinal yénerge ve talimatlarin italyanca'ya terctimesi
NL/BE Vertaling van de oorspronkelijk in het Italiaans opgestelde instructies
SE Overséttning av originalinstruktioner utfardade pa italienska spraket

Sl Prevod originalnih navodil v italijanskem jeziku

RS Prevod originalnih uputstava pisanih na italijanskom jeziku
BG lNpeBoa, Ha OpUrnMHANHUTE MHCTPYKLIMK, U3FOTBEHW Ha UTAIMAHCKMN e31K
SK Preklad pévodného navodu vypracovaného v talianskom jazyku
RU lMepeBoa opuruHana MHCTPYKLMIN BbINOJIHEH C NTASIbAHCKOrO A3bIKa
RO Traducerea instructiunilor originale redactate in limba italiana
PT Tradugao das instrucées originais redigidas em idioma italiano
PL Ttumaczenie oryginalnej instrukciji w jezyku wtoskim

NO Oversettelse til norsk av den italienske bruksanvisningen
NL/BE Vertaling van de oorspronkelijk in het Italiaans opgestelde instructies
LV Instrukciju tulkojums no originala italu valoda

LT Originaliy instrukcijy, sudaryty italy kalba, vertimas

HU Az eredeti, olasz nyelv(i Utmutaté forditasa

HR Prijevod izvornih uputstava pisanih na talijanskom jeziku

GR MeT&@paan TWV TpwTOTUIWV 0BNYLWV 0L TUVTRXONKAV O ITXALKH YAWOTX

Fl K&éannos alkuperaisista italiankielisista ohjeista
EE Itaalia keeles koostatud originaaljuhendi tdlge
DK Overszettelse af de originale instruktioner, udfeerdiget pa italiensk
BA Prijevod originalnih uputstava pisanih na italijanskom jeziku

CZ Preklad pluvodniho navodu vypracovaného v italském jazyce
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IT

MARCATURE

# [ CARTEC | - Sigla costruttore

# [ CE ] Marcaiura CE secondo Direttiva Macchine 2006/42/EC

[ t]: Carico massimo di utilizzo in tonnellate (es. 1.5t)

Direzione di carico per tro a 90°
.] : Misura filettatura ( es. M16)

1MW ] . Lotto di rintracciabilita

GOLFARE GIREVOLE H.T.

o[-
oM
.
. [ ]: Omolugazione DGUV

[ ITALY] : Made In ltaly

e [ 807 HT ] : Codice prodotto
e [10] - Grado 100

USO PREVISTO
PUNTO DI ANCORAGGIO DESTINATO AL SOLLEVAMENTO DEI
CARICHI

NON UTILIZZABILE PER | L SOLLEVANMENTO DELLE PERSONE

“Dichiarazione di conformita CE”

(Direttiva macchine 2006/42/EC all. IA)

Si dichiara che tutti i materiali oggetto della presente dichiarazione sono
conformi a tutte le disposizioni pertinenti della direttiva 2006/42/EC

O

VERIFICA DELL’IDONEITA’ ALL'USO PER GOLFARI GIREVOLI H.Q.

ART.807 HT DA EFFETTUARE PRIMA DI OGNI UTILIZZO E ALMENO

CON CADENZA ANNUALE

Prima di ogni utilizzo verificare che:

e || golfare e ogni suo componente compresa la vite siano esenti da
difetti di usura ,corrosione,cricche o deforrnazioni evidenti

e Le marcature siano ben leggibill

e | carichi da sollevare siano conformi alle portate per i quall | goltari
sono stati progettati (le portate sono indicate sia sui golfari che sulle
istruzioni d'uso)

e [l diametro dell’anellonon abbiasubito una riduzione superiore al 10%
del diametro nominale dell'anello
stesso dovuto all'usura in uno dei punti di contatto

e || dispositivo sla ben serrato alla struttura portante ed | corpo del
golfare ruoti liberamente

Nel caso i controlli diano esito negativo il golfare non deve piu essere
utilizzato e deve essere sostituito
Siricorda che:
e | controlli devono essere effettuati da personale qualificato
e |n quanto accessorl di sollevamento i golfari girevoli H.Q. art 807 HT
devono essere sottoposti a verifiche periodiche programmate ed
annotate in un appositoregistro di controllo in conformita alle norme e
leggi vigenti
Il golfare grrevole H.Q. deve essere installato da personale
maggiorenne e qualificato in quanto utilizzato nelle operazioni di
sollevamento che devono essere effettuate in accordo alla direttiva
macchine 2006/42/EC e successive modifiche
La persoria qualificata che dewve sovrintendere l'operazione di
sollevamento dovra individuare sempre il centro di gravita del caricoe
posizionare i golfari in modo da garantire che il carico stesso sia
sempre bilanciato
In caso di canco asimimetrico considerare una ricuzione clelle portate
come indicato sulla tabella di riferimento
Verificare lidoneita della classe di resistenza della madrevite
destinata ad allogglare | golfare in rapporto al carico da sollevare ( il
materiale della madrevite deve avere una resistenza a trazione
ugualeo maggiorea quelladellacclaioS235JR — norma di riferimento
EN 10025)
La profondita del foro filettato deve essere minima

1xd per lacciaio

1.25xd per fusioni in ghisa

1.5xd per fusioni In ghisa di scarsa resistenza

(resistenza < 200 MPa

2xd per leghe di alluminio

2.5xd per leghe di alluminio-magnesio
Il foro filettato deve essere perpendicolare alla superficie di appoggio
Verificare che la superficie di appoggiodella madrevitesia idoriea per
planarita e dimensione in modo da garantire I'appoggio di tutta la
superficie piana del golfare e che la stessa aderisca in modo
adeguato.
E’ vietato I'utilizzo del golfare con parti del piano d'appoggio a sbalzo
Per l'installazione del golfare & sufficiente procedere manualmente al
serraggio della vite con chiave a brugola senza l'ausilio di prolunghe
che potrebbero precaricare la vite cori copple di serraggio eccessive
( non superare le copple di serraggio indiicate in tabella );per lo
smontaggio procedere nel senso contrario
Serrare 1l golfare fino a farlo aderire completamente alla superficie di
appoggio
e Una volta effettuato il serraggio verificare che il golfare ruoti

liberamente in maniera corretta
e Una volta effettuato | serraggio orientare I'anello del dispositivo nella
direzione eiel carico

Attenzione il dispositivo non & pero idoneo alla rotazione sotto carico

GB

MARKINGS

e [ CARTEC ] : Manufacturer label

e [ CE ] - CE markings in compliance with the Machinery Directive
2006/42/EC

e [ .t]:Maximum load that can be used in tons (for ex. 1.5 1)

e [ — ]: Loading direction pull at 90°

e [ M. ] : Measurement of the threading ( for ex. M16)

e [1/W]:Traceability batch

. [] Validation DGUV

ROTATING EYEBOLT H.T.

e [ITALY] Made in ltaly

e [807 HT ] Product code
e [10] : Grade 100

FORESEEN USE
ANCHORAGE POINT FOR LOAD LIFTING

IT CANNOT BE USED TO LIFT PEOPLE

“CE conformity declaration”

(Machinery Directive 2006/42/EC all. lIA)

\We declare that all the material specified in the present declaration
are in compliance with all the dispositions related to the Directive
2006/42/EC

O

CHECK SUITABILITY OF ROTATING EYEBOLTS H.Q. ART.807 HT

BEFORE USE AND YEARLY

Before using each time make sure that:

e The eyebolt and its entre componentincludingthe screw do not have
defects due to wear, corrosion, cracks or visible deformations

e Markings have to be clearly legible

e Theloads to be lifted are in compliance with the loads of the eyebolts
(the loads are specified both on the eyebolts sand on the user
manual)

e The diameter of the ring has not been reduced more than the 10% of
the riominal diameter of the ring itself due to wear in orie of the poirits
of contact

e The device is screwed tightly into the supporting structure and the
eyebolt's body rotates freely

If these checks give a negative outcome, the eyebolt must not be used
any more, and must be replaced.

Please remember that:

Checks haveto be carried out by a qualified staff

As lifting accessories rotating eyebolt H.Q. art 807 HT must undergo
?hecks at regularintervals and scheduledin complianceto the laws in
orce,

The rotating eyebolt H.Q. must be fitted by qualified staff of age as it
is used for lifting operations which must be carried out in compliance
with the Machinery Directive 2006/42/CE and subsequent
modifications
The qualified person must supervise the lifting operation and must
always detectthe gravity centre of the load and position the eyebolts
in order to guarantee that the said load is always balanced
If the load is asymmetrical take into consideration a decrease of the
capacity as shown on the reference chan
Check suitabilityof the resistanceclassof the mother screwwhich has
to house the eyebolt with the ratio of the load to be lifted ( the material
of the mother screw has to have a traction resistance which is the
same or higher than steel S235JR - norm of reference UNI EN
10025)
The depth of the threaded hole has to be minimum

1xdl for steel

1.25xd for cast iron

1 5xd for cast iron castings with low resistance

(resistance <200 MPa)

2xd for aluminiurn alloys

2.5xd for aluminium -magnesium alloys
The threaded hole must be perpendicular to the surface
e Make sure that the surface of the mother screw Is suitable for the
planarity and dimensfon in order to guarantee touching of all the
surface placeof the eyebolt and that it adheres suitably. They eyebolt
cannot be used with parts of the tilting surface
Toinstall the eyebolt simply manually lock the scraws with key without
the aid of extension leads which could preload the screw with
excessive locking ( do not exceed locking specified in the chart ). To
disassemble, unscrew.
Lock the eyebolt until it fits completely onto the surface
Once locking has been carried out make sure that the eyebolt rotates
freely and correctly
Once locking has been carried out orient the ring of the device in the
direction of the load

Warning the device is not suitable for rotation during loading

e Reasons for capacity reductions

e Fattori di nduzione di portata Environment temperature Reduction
Under - 40°C Not allowed
Temperatura ambiente Riduzione From - 40°C to 200°C None
Minore di - 40°C Non ammesso From200°Cto 250°C -20%
Da - 40°C a 200°C nessuna From 250°C to 350°C -25%
Da 200°C a 250°C - 20% Above 350°C Not allowed
Da 250°C a 350°C - 25%

Oltre 350°C Non ammesso

o Coefficiente di sicurezza 4

Per | dispositivi di sollevamento che restano applicatialla struttura si
raccomanda di bloccare il pezzo mediante colla frena filetto

Sul tiro assiale & consentito uno scostamento di + / - 5° con una
riduzione della portata del 10 %

Il golfare puo essere utllizzato in totale sicurezza fino ad un max di
20 000 sollevamenti a pieno carico

In caso di operazione di sollevamento a rischio elevato devono essere
garantite le condizioni di sicurezza per le persone esposte a rischio
Il mancato rispetto delle indicazioni pud causare danni a persone e
cose

Documentazione redatta in accordo al punto 1.7.4.2 della direttva
macchine 2006/42/EC

DIVIETI

Non utilizzare i golfari in ambienti acidi o ad alta corrosione di
sostanze chimiche efo in atmosfera esplosiva

Non utilizzare in ambiente con temperatura maggiore di 350°C o
minore di - 40°C

Non superare |e portate indicate sulla tabella di riferimento

Non utilizzare per scopi diversi da quelli previsti

MNon utllizzare per I montaggio del golfare copple di serarggio
superiort a quelle prescritte

Non sostituire le viti e tutti i componenti originali

Non utilizzare per il sollevarmento delle persone

Non sostare durante l'utilizzo sotto il carico sospeso

Non sostare durante I'utilizzo nelle zone pericolose ( per zone
pericolose si intendono zone esposte /individuate a rischio di caduta
del carico movimentato con I'accessorio )

Qualora vengano effettuate sul prodotto modifiche o riparazioni e/o
trattamenti successivi, vengono a decaderei termini di garanzia e ci
riterremo esonerati da qualsiasi responsabilita

CONSERVAZIONE
|l dispositivo deve essere conservato in ambiente idoneo ( es asciutto ,

non corrosivo etc. )

o Safety coefficient 4

e For liftng devices that remain attached to the structure we
recommend the part be locked by means of thread brake glue

e On the axial pull there can be variation of +/5°with a 10% decreasein
the capacity

e The eyebolt can be used safely up to maximum of 20.000 lifts with a
full load

e For risky lifting operations safety measures have to be taken for the
people who undergo the risk

e |f the instructions are not adheredto serious damage can be caused
to things and injuries to people

e The documentation has been drawn up in compliance with section
1.7.4.2 of the Machinery Directive 2008/42/EC

NOT ALLOWED

e Do not use eyebolts in acid high corrosion chemical environment
and/or in an explosive atmosphere

Do not use in environment with a temperature higher than 350°C
lower than -40°C or
Do not exceed the capacity specified on the reference chart

Do not use for operations which defer from the ones that are foreseen
Do not use locking screws which are larger than the ones specified
assemble the eyebolt to
Do not replace screws and all the original components

Do not use to lift people

Do not stand under an overhanging load whilst it is being used

Do not stand during use in dangerous areas (dangerous areas mean
areas which are deemed risky due to falling of load during movement
with accessories )

If changes, repairs and/or treatments are made to the product,
terms of the guarantee are rno loriger applicableand the marwfactute
declines all liability

STORAGE
The device must be stored in a suitable environment (e g dry,
non-corrosive, etc.)
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SMALTIMENTO

L'imballaggio del prodotto deve essere awviato alla normale
raccolta differenziata. Il prodotto deve essere recuperato
come rottame metallico.
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RINGBOUT H.Q.

MARKERINGEN

SCG/CARTEC] : Logo fabrikant

CE] : CE-markering volgens Machinerichtlijn 2006/42/EG
. t] : Maximaal draagvermogen in ton (bijv. 1,5 t)

1] - Lastrichting bij trekbeweging in 90°

M..]: Diameter schroefdraad (bljv. M16)

1/W] : Traceringscode

J:Registratisnumrner DGUV
[ITALY]. Made in ltaly
[10]: Kwaliteitsklasse 100

TOEPASSING

Ringbout voor het heffen van lasten

Niet gebruiken voor het optillen van personen!

Voor elk gebruik de perfecte staat van de ringbout H.Q. controle-
ren; minimaal één keer per jaar laten inspecteren.

Controleer voor elk gebruik, of:

— op de ringbout en zijn componenten (incl. bout) sporen van slij-
tage of corrosie, scheurtjes of duidelijk zichtbare vervormingen
aanwezig zijn,

— de markeringen goed leesbaar zijn

— de op te tillen last waaraan de ringbout blootgesteld wordt,
in overeenstemming 1s met de draagkracht waarvoor die is
ontrorpen (de draagkracht is op de nngbout gemarkeerd en
wordt in de gebrulksinformatie vermeld)

— de slijtage van de ophangring ter hoogte van de contactpunten
met het bovenste deel minder dan 10 % van de nominale dia-
meter beclraagt:

—~ het aanslagpunt stevig vastgeschroefd is en het bovenste deel
vrij ken draaien
het steunvlak van de ringbout volledig op het schroefviak ligt.

Wanneerhet resultaat van de inspecties negatief is, mag de
ringbout niet verder gebruikt worden, en moet die vervangen
worden.

Wij wijzen erop, dat

— de controles moeten uitgevoerd worden door geschoold
vakpersoneel: Hierbij moeten de voorschriften van BGR 500
(DGUV-regels) gerespecteerd worden

— de draaibare ringbout regelmatig volgens de normen en voor-
schriften gecontroleerd moet worden. Deze controles moeten
in een controledossier genoteerd worden en moeten ter inzage
beschikbaar zijn.

— de ringonouten, die gebruikt worden bij het heffer van lasten,
op regelmatige tijdstippen gecontroleerd moeten worden, in
overeenstemming met de geldende voorschriften en wettelij<e
bepalingen

— de ringbout gemonteerd moet worden door vakpersoneel dat
de wettelijke minimumleeftjd bereikt heeft, aangezien de ring-
bout gebruikt wordt bij het hetfen van lasten. De montage moet
uitgevoerd worden in overeenstemming met de bepalingen van
machinerichtlijn 2006/42/EG en de bijbehorende wijzigingen.

— de supervisie tijldens de fhijswerken, het bepalen van het zwaarte-
punt van de last en het correct positioneren van de ringbout moet
gebeuren door vakpersoneel. om een correcte verdeling van de
last te garanderen

— bij eery asymmetrische last rekening moet gehouden worden
met een vermindering van de draagkracht van de ringbout, op
basis van de opgegeven waarclen in de tabel van de verschil-
lende aanslagtypes.

— gecontroleerd moet worden, of de sterkteklasse van de
borgdraad voor opname van de ringbout in overeenstemming
is met de op te tillen last

— hetmateriaal van de borgdraad een treksterkte moet hebben die
gelijk is aan of groter dan die van staal S235JR (referentie UNI

EN 10025),

— na het vastzetten moet gecontroleerd worden of de ringbout

vrij kan draaien.

- dedieptevan de schroefdraadboring minimaal moet overeenstem-

men met:
e 1xd voor staal
® 1,25xd voor gietijzer
e 1.5xd voor gietijzer van geringe sterkte
(sterkte < 200 MPa)
e 2xd voor aluminiumlegeringen

® 2.5xd voor legeringen van aluminium-magnesium

— de schroefdraadboring haaks op het steunvlak moet staan.

— voor het installeren van de ringbout de bout manueel met een
inbussleutel wordt vastgezet. Verlengingen mogen niet gebruikt
worden, omdat ze de bout met een te hoog aandraaimoment
kunnen overbelasten (de in de tabel opgegeven aandraaimo-
menten mogen niet overschreden worden). Het demonteren
gebeurt N omgekeerde volgorde.

- gecontroleerd moet worden of het steunviak van de borgdraad qua
viakheid en afmetingen geschikt is. De ondersteuning van het volle-
dige, viakke oppervlak van et hijsoog en een optimaal contact moe-
ten gegarandeerd zijn

— het gebruik van de ringbout niet toegestaan is warineer het
steunvlak van de ringbout uitsteekt.

- de ringbout moet vastgezet worden tot die volledig contact
maakt met het steunviak. Controleer dat de ringbout in last-
richting is uitgeliind. Eventueel moet een vulring gebruikt wor-
den om de ringbout in de correcte lastrichting uit te lijnen.

Let op! Het aanslagpunt is niet geschikt voor draaien onder
belasting.

Wanneer deze instructies niet nageleefd worden, kunnen per-
soonlijk letsel en materiéle schade het gevolg zijn.
TOEGESTANE GEBRUIKSTEMPERATUREN

Omgevingstemperatuu r

Vermindering van de draagkracht

DISPOSAL
The product packaging must be sent for normal recycling.
The product must be recovered as metal scrap.

SE

OGLESKRUV H.Q.

PRAGLINGAR

SCG/CARTEC]: Tillverkarens logotyp

CE] : CE-markning enligt Maskindirektivet 2006/42/EG
.. t]: Maximal barformaga i ton (t.ex. 1,5 1)

—s]: Lastriktning vid drag i 90°

M..]: Gangdiameterns dimension (t.ex. M16)

1/N]: Sparningskod

L] [},

92/): Tillstandsnr DGUV

* [ITALY]: Made in Italy
* [10]: Kvalitetsklass 100

ANVANDNING
Ogleskruv for lyft av last.
Ska inte anvéndas for att lyfta personer!

Ogleskruvens H.Q. felfria skick ska kontrolleras fdre varje anvénd-

ning
K

maste lamnas in for test minst en gang om aret.

ontrollera Nidr varje anvandning:
Om dgleskruven och dess komponenter inklusive skruvar visar
tecken pa slitage eller korrosion, sprickor eller tydig deformering.
Att méarkningen kan lasas tydligt
Att lasten som ska lyftas motsvarar barférmagan som dgleskruven
ar konstruerad for (barformagan ar angiven bade pa dgleskruven
och i anvandarinformationen).
Att upphangningstglans slitage vicl berorngspunkten med over-
delen ar mindre an 10 % av den nominella diametern.
Att fastpunkten ar ordentligt fastskruvad och av 6éverdelen kan
rotera fritt.
Att hela dgleskruvens kontaktyta ligger an mot delen den ar fast-

skruvad pa.

Om kontrollerna ger negativa resultat far 6gleskruven inte anvéan-

das,

utan ska bytas mot en ny.

IK Vi vill géra dig uppmérksam pa att:

Kontrollerna ska utféras av utbildad fackpersonal som féljer be-
stammelserna i BGR 500 (DGUV-regler).
Den roterande ¢gleskruven maste kontrolleras med jAmna mellan-
rum i enlighet med standarder och foreskrifter. Dessa kontroller
maste dokumenteras och samlas i en kontrollpdrm som kan upp-
visas.
Eftersom dgleskruven &r ett tillbehdr vid lyft maste den testas re-
gelbundet, ,planera fér dessa test i enlighet med gallande lagar
och bestammelser.
Ogleskruven méaste monteras av myndig personal eftersom den
anvands vid lyft. Monteringen ska utforas i enlighet med bestam-
melserna | Maskindirektivet 2006/42/EG och dess efterfoljande
andringar.
Lyftprocessen, faststéllandet av lastens tyngdpunkt och égleskru-
vens korrekta placering maste dvervakas av fackpersonal for att
sakerstélla en balanserad lastférdelning.
Om belastnmgen ar asymmetrisk maste ¢gleskruvens reducerade
bartormaga faststallas utifran uppgifterna | tabellen sorm innehéller
de olika infastningstyperna.
Kontrollera att motgangans hallfastnetsklass lampar sig for att lyfta
ogleskruven i forhallande till lasten som ska lyftas.
Motgangeans material méaste ha en dragfasthet som &r lika stor eller
stérre & n for stal S235JR (bestamning UNI EN 10025).
Nar ¢gleskruven har dragits fast maste du kontrollera att den ro-
terar fritt och korrekt.
Gangans haldjup ska vara minst

o 1xd for stal

® 1,25xd for gjutjarn

e 1.5xd gjutjarnssmaltningar med ringa mekaniskt

motstand (motstand < 200 MPa)

e 2xd fér aluminiumlegeringar

e 2,5xd for aluminium-magnesiumlegeringar
Gangans hél ska vara 1 rat vinkel till kontaktytan.
For att montera dgleskruven ska skruven dras 4t for hand med en
insexnyckel. Det dr inte tillatet att anvanda forlangningar eftersom
de kan dverbelasta skruven med ett for hogt atdragningsmoment
(tabellens atdragningsmoment far inte dverskridas). Demontera i
omvand ordning
Kontrollera att motgangans kontaktyta &r jdmn och har réatt storlek
for uppgiften. Kontaktytan pa hela lyftoéglans jgmna ovansida samt
att dessa ligger an tillrickligt mycket maste garanteras.
Det &r forbjudet att anvanda ogleskruven om dess kontaktyta sti-
cker utanfor.
Ogleskruven ska dras 4t tills den ligger an helt mot kontaktytan,
Sakerstall att 6gleskruven &r inriktad i ‘oelastningsriktningen. Om
det behdvs kan 6gleskruvens belastningsriktning justeras med
hjalp av underlaggsbrickor.

-

ANNEAU DE LEVAGE
EMERILLON H.T.

MARQUAGES
» [ CARTEC ] : Sigle du constructeur
s [ CE ] : Marquage CE selon la Directive Machines 2006/42/CE
# [ .t]: Charge maximale de service en tonnes (parex: 1.5t)
# [ — | ' Direction de charge par tir 4 90°
M..] - Mesure du filetage (par exemple M16)
1MW ] : Lot de tragabilite

. [] : Homologation DGUV

=
e [ITALY]: Made in Italy

e [ 807 HT ] : Code du produit
e [10] : Degré 100

USAGE PREVU i
POINT D'ANCRAGE DESTINE AU LEVAGE DES CHARGES

NON DESTINE AU LEVAGE DES PERSONNES

“Déclaration de conformité CE”

(Directive Machines 2006/42/CE Annexe IIA)

[l est déclaré que tous les matériaux objet de la présente déclaration
sont conformes & toutes les dispositions pertinentes de la Directive
2006/42/CE

O

VERIFICATION DE LA CONFORMITE DES ANNEAUX DE LEVAGE
EMERILLON HQ. ART.807 HT A EXECUTER AVANT CHAQUE UTILISA-
TION ET AU MOINS UNE FOIS PAR AN

Avant toute utilisation, vérifier que:

e L'anneau delevageet chacune de ses composantes, y comprisla vis,
ne présentent pas de défatts d'ustre ou de corrosion, ni de crigques
ou de déformations évidentes

e Les marquages sont bien lisibles

e Les charges & soulever sont conformes aux portees utiles pour
lesquelles les anneaux de levage ont été congus (les portées sont
indiquées sur les anneaux et dans les instructions d'utilisation)

e Le diametre de I'anneau n'a passubi une réduction supérieure a 10%
du diarnétre nominal & cause de I'usure sur I'un des points de contac

e Le dispositif est bien serré & la structure portante et le corps de
'anneau de levage toume librement,

Si les résultats des contrdles sont négatifs, lanneau de levage ne devra
plus étre utilisé et il devra étre immédiatement remplacé
Il est rappelé que
e Les controles doivent étre exécutés par un persorinel qualifié,
e En tant gu'accessoiresde levage, les anneaux de levage émerillon
H.Q. art 807 HT doivent étre soumis & des vérifications périodiques
programmées, conformément aux normes et aux lois en vigueur en la
matiere
L'anneau de levage émerillon H.Q. doit étre installé par un personnel
majeur et qualifié car il est utllisé dans des opérations de levage
devant étre conformes a la Directive Machines 2006/42/CE et a ses
modifications successives
L'opérateur qualifié qui doit superviser l'opération de levage devra
toujours repérer le centre de gravité de la charge et positionner les
anneaux de levage de maniére & garantir que la charge soit toujours
équilibrée
En cas de charge asymeétrique, prendre en compte une réductiondes
portées comme indiqué dans le tableau de référence
Veérifier la classe de résistance de la vis mére destinée au logement
de I'anneau de levage par rapport & la chargea lever (la matiére de la
vis mére doit présenter une résistance a la traction supéerieure ou
égale a celle de lacier S235J3 - norme de référence UNI EN
10025)
La profondeur du trou fileté doit étre, au minimum

1xd pour lacier,

1,25 x d pour les fusions en fonte,

15xd pour moulage en fonte & faible résistance

(résistance < 200 MPa)

2 x d pour les alliages d'aluminium,

2.5 xd pourles alliages c'aluminium - magnesium
Le trou fileté doit étre perpendiculaire & la surface d'appui
Veérifier quela surface d'appuide la vis mére est adaptéeau niveau de
la planéité et des dimensions, de marniére & garantir 'appuide toute la
superficie plane de I'anneau de levage et sa bonne adhérence |l est
interdi‘t| d'utiliser 'anneau de levage avec des parties du plan d'appui
en salllie
Pour linstallation de I' anneau de levage, Il suffit de procéder
manuellement au serrage de la vis & I'aide dune clé, sans l'aide de
rallonges qui pourraient charger la vis avec un couple de serrage
excessif (ne pas dépasser les couples de serrage indiqués dans le
tableau). Pour le démontage, procéder en sens inverse
Serrer lanneau de levage jusqu'a son adhérence compléte & la
surface d'appui
Apres le serrage, vérifier que I'anneau de levage tourne librernent et
correcternent
Aprés le serrage, orienter l'anneau du dispositifdans la directionde la
charge

Attention: le dispositif nest pas approprié pour la rotation sous charge

e Facteurs de réduction de la portéz

Température ambiante Réduction

Inférieure & - 40°C Non admise

De - 40°C a 200°C Aucline

De 200°C a 250°C - 20% B
De 250°C a 350°C -25%

Supérieure a  350°C Non admise

o Coefficient de sécurité de 4

e Pour les dispositifs de levage restant appliquésa la structure, il est
recommandé de bloquer la piece & I'aide dun frein de filet en colle
Il est permis, sur le tir axial, un écart de +/- 5° avecune réductionde
la portée de 10%

L'anneau de levage peut étre utilisée en toute sécurité jusqu'a un
max|/murn de 20.000 levages & pleine charge

En cas d'opération de levage & risque élevé, les conditions de
sécurité pour les personnes exposees devront étre garanties
L'inobservation des consignes peut étre la cause de dornmages aux
biens et aux personnes

Documentation rédigée conformément au point 1.7 4.2 de la directive
machines 2006/42/CE

INTERDICTIONS

e Ne pas utiliser l'anneau de levage dans des ambiancesacides ou a
haute corrosion de substances chimiqueset/ou dans une atmosphére
explosive

Ne pas utiliser dans une ambiance présentant une température
supérieure a 350°C ou inférieure & - 40°C

Ne pas dépasser les portées indiquées dans le tableau de référence
Ne pas ['utiliser dans des buts eifférents de ceux prévus

Ne pas appliquar, au montagede I'anneau de levage, des couplesde
serrage supérieurs a ceux prescrits

Ne pas remmplacer les vis et tous les composarts dorigine

Ne pas utiliser pour le levage des personnes

Ne pas stationner sous la charge suspendue lors de I'utilisation

Ne pas stationner sur les zones dangereuses lors de I'utilisation (par
zones dangereuses, on entend les zones exposées ou supposées &
risque de chute de la charge manutentionnée & l'aide de I'accessoire)
Si des modifications, des réparations et/ou des traitements ultérieurs
sont exécutés sur le produtt, les termes de la garantie tombent et le
constructeur se retient libéré de toute rasponsabillité

CONSERVATION
Le dispositif doit étre conservé dans une ambiance appropriée (par
exemple, séche, ron corrosive, etc.).

MISE AU REBUT
L'emballage du produit doit étre déposé dans un centre de tri.
Le produit doit étre recyclé tel un déchet métallique.

Sl OBROCNI VIJAK H.Q.

OZNAKE

* [SCG/CARTEC] Logotip proizvajalca

* [CE]: Oznaka CE v skladu z direktivo za stroje 2006/42/ES
* | . t] Nayvegja nosilnost v tonah (npr. 1,5 t)

* |7]: Smer obremenitve pri nategu v 90°

* |[M.] Velikost navoja (npr. M16)

* [1/W]: Koda sledljivosti
. [‘912 ]:Registracijska st. DGUV
* [ITALIJA]: Izdelano v Italiji

* [10]: Kakovostni razred 100

UPORABA
Obroéni vijak za dvigovanje bremen.
Ni primeren za dvigovanje oseb!

Obrocni vijak H.Q. pred vsako uporabo preverite na brezhibno
stanje in ga dajte najmanj enkrat letno na preskudanje.
Pred vsako uporabo preverite:

- ali so na obrocnem vijaku in njegovih sestavnih delih vkljuéno z
vijakom prisotne sledi obrabe ali korozije, razpoke ali ocitne de-

formacije
— ali so oznake dobro ¢itljive.

— ali bremena ustrezajo nosilnosti, za katere Je bil obroéni vijak zas-
novan (nosilnost je oznadena na elementu in v informacijah za

uporabnika).

— ali znasa obraba obe$alnega obro¢a v podro¢iu stiénih tock z

zgornjim delom rnanj kot 10 % nazivnega premera,
— ali Je obroéni vijak trdno privit in ali se zgornji del prosto vrti:

— alinalezna povrsina obro¢nega vijaka v celoti nalega na pritrdilno

povrsino:

Ce po pregledu pride do negativnega rezultata, obrocnega vijaka ne

uporabljajte ve¢, ampak ga zamenijajte.
Opozarjamo, da:

DE

STEMPELUNGEN

* [ CARTEC ]: Hersteller-Logo

# [ CE] CE-Kennzeichnung gernaB Maschinenrichtinie 2006/42/EG
[ .t]:MaximaleTragfahigkeit in Tonnen (z.B 5t)

RINGSCHRAUBE H.T.

® [ — ] Lastrichtung bei Zug in 90*
* [ M.] :Apbmessung des Gewindes (zB. M16)
= [ 1AN ] Ruckverfolgbarkeits-Code

. [] : Zulassungs-Nr DGUV

® [[TALY]: Made in Italy

e [ 807 HT ] : Artikelnurnmer
e [ 10] : Guteklasse 100

ANWENDUNG
ANSCHL.AGPUNKT ZUM HEBEN VON LASTEN

NICHT ZUM HEBEN VON PERSONEN VE R'WENDBAR

“EG-Konformitatserklarung”

(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG Anl. |1A)

Es wird bestatigt, dass alle Materialien, die Gegenstand dieser
Erklarung sind,
allen  zutreffenden
entsprechen

Bestimmungen der Richtlinie 2006/42/EG

KONTROLLE DER EIGNUNG FUR DEN EINSATZ ALS
RINGSCHRAUBEN H.Q. ART. 807 HT, VORZUNEHMEN VOR JEDEM
GEBRAUCH UND MINDESTENS MIT JAHRLICHER HAUFIGKEIT
Priifen Sie vor jedem Gebrauch, ob:

e Der Ringschraube und seine Komponenten einschlieBlich Schraube
VerschleiB- oder Korrosionsspuren, Risse oder augenfallige Deforma-
tionen autweist;

e Die Kennzeichnungen sind gut lesbar

e Die zu hebenden Lasten den Tragféhigkeiten entsprechen, fir die die
Ringschrauben entworfen wurden (die Tragfahigkeiten sind sowohl
auf den Ringschrauben als in der Gebrauchsanweisung angegeben)

e Die Abnutzung des Aufhangerinigs im Bereich der Bertihrurigspunkte
mit dem Oberteil weniger als 10% des Nenndurchmessers betragt

e Der Anschlagpunkt fest angeschraubt st und das Oberteil frei dreht.

Sollten die Kontrollen zu einem negativen Ergebnis fihren, darf die

Ringschraube nicht mehr verwendet werden und ist auszuwechseln

Es wird darauf hingewiesen, dass:

e Die Kontrollen durch Fachpersonal ausgefuhrt werden miissen

e Die Ringschrauben HQ. art 807 HT, da es sich um Zubehdr zum Heben
hancielt, regelmé&Bigen Kontrollen zu unterziehen sind, die entsprech-
end den geltenden Bestimmungen und Gesetzen zu planen sind.

Die Ringschraube H.Q. muss durch volljghriges Factpersonal
montiert werden, da sie bel Hebevorgéngen eingesetzt wird, die
entsprechend den Bestimmungen  der Maschinenrichtlinie
20%6/42/EG - und den nachfolgenden Anderungen - auszufihren
sind.
Der Fachmann, der den Hubvorgang uberwacht, muss immer den
Schwerpunkt der Last ermitteln und die Ringschrauben so posttiorie-
ren, dass immer gewalrlelstetist, dass die Last ausgevsogen verteilt
ist
BerticksichtigenSie bel eirier asymmetrischen Last eine Reduzierung
der Tragfahigkeit entsprechend der Bezugstabelle
Priifen Sie die Eignung der Festigkeitsklasse der Mutterschraube zur
Aufnahrme der Ringschraube im Verhaltriis zu der zu hebenden Last
(das Material der Mutterschraube muss eine Zugfestigkeit autweisen,
die gleich oder gréBer als die von Stahl S235JR ist - Bezugsbestim-
mung UNI EN 10025)
Die Tiefe der Gewindebohrun muss minimal sein

1xd for Stahl

1.25xd bel Gusseisen

1.5xd ber Gussen aus Gusselsen mit geringer

Widerstandsfahigkeit (Widerstandsfahigkeit < 200 MPa)

2xd beiAluminiumlegierungen

2,5xd bei Legierungen vonAluminium-Magnesium
Die Gewindebohrung muss rechtwinklig zurAuflageflache verlaufen
Priifen Sie, ob die Auflagefliche der Mutterschraube hinsichtlich
Ebenheit unci GréBe geeignet ist, die Auflage der gesamten ebenen
Oberflache der Hubdse sowie deren ausreichendes Anliegen
gewabhrleistet. Der Gebrauch der Ringschraube bei auskragenden
Teillen der Auflageflache ist verboten
Zur Installation der Ringschraube gendgt es, die Schraube manuell
mit einem Irbusschlussel festzuziehen, wobel keine Verlangerungen
verwendet werden dUrfen, da sie die Schraube mit einem zu hohen
Anziehmoment (berlasten konnten  (nicht die in der Tabelle
angegebenen Anziehmomente uberschreiten). Gehen Sie zum
Ausbau in umgekehrter Reihenfolge vor

ES

TORNILLO DE CANCAMO H.Q.

ELLOS
SCG/CARTEC]: Logotipo del fabricante

.1]: Capacidad de carga maxima en toneladas (p. €j..

151)

—|: Direcclon de carga para traccion a 90°
M..]: Dimensién del diametro de rosca (p. e}., M16)
1/WJ: Codigo de trazabilidad

S
-
* [CE]: Marcado CE conforme a la Directiva de maquinas 2006/42/CE
-
-
-
-

o [&]:N2de homologacion de DGUV
* [ITALY] Fabricado en Italia
* [10]: Clase de calidad 100

APLICACION
Tornillo de cancamo para la elevacion de cargas.

No se

puede utilizar paraelevar personas.

Compruebe que el tornillo de cancamo H.Q. esté en buen estado

antes
Antes

Si las

de cada uso y sométalo a pruebas al menos una vez al afo.
de cada uso compruebe si:

El tornillo de cancamo y sus componentes, incluido el tornillo, pre-
sentan signos de desgaste o corrosion, grietas o deformaciones
claras.

Las etiquetas se pueden leer correctamente.

Las cargas que se van a elevar se corresponden con las capaci-
dades de carga para las que se ha disefiado el tornillo de canca-
mo (las capacidades de carga se especifican tanto en los tornillos
de cancamo como en las instrucciones de uso).

El desgaste de la anilla de suspension en el area de los puntos
de contacto con la parte superior es inferior al 10 % del diametro
nominal.

El punto de sujecién esta bien fijado y la parte superior gira libre-
mente.

La superficie de apoyo del tornillo de cancamo descansa comple-
tamente sobre la superficie atornillable,

comprobaciones muestran resultados negativos, se debe dejar

de utilizar el tornllio de cancamo y debe sustituirse.

Tenga

en cuenta que:
Las comprobaciones se deben realizar por personal técnico cua-
lificado y conforme a la norma BGR 500 (DGUV).
Como puntos de sujecion, los tornillos de céincamo giratorios se
deben comprobar conforme a la norma vy las instrucciones a in-
tervalos regulares. Las comprobaciones se deben documentar en
una carpeta y estar disponibles para su presentacion.
Los tornillos de cancamo, puesto que son accesorios para la ele-
vaclon, se deben someter a comprobaciones regulares, que se
deben planificar conforme a las disposiciones y leyes aplicables.
El tornillo de cancamo debe montarse por personal técnico mayor
de edad, puesto que se utiliza durante procesos de elevacion. El
montaje se debe realizar conforme a las disposiciones de la Di-
rectiva de maquinas 2006/42/CE y las modificaciones posteriores
La supervision del proceso de elevacion, la determinacion del
centro de gravedad de la carga, asi como la colocacion correcta
del tornillo de cancamo se deben realizar por parte de personal
técnico para garantizar una distribucién equilibrada de la. carga.
Con cargas asimétricas se debe calcular una reducclén de la ca-
pacidad de carga del tornillo de cancamo segun los datos de la
tabla de los distintos tipos de sujecion.
Se debe comprabar la idoneidad de la clase de resistencia de la
contrarrosca para el alojamiento del tornillo de cancamo en funci-
6n de la carga que se vaya a elevar.
El material de la contrarrosca debe tener una resistencia a la trac-
cion igual o mayor que el acero S235JR (norma de referencia UNI
EN 10025).
Una vez finalizado el apriete, se debe comprobar si el tornillo de
cancamo gira libre y correctamente.
La profundidad de la perforacion roscada debe ser como minimo

* 1xd para acero

® 1,25xd para hierro fundido

* 1.5xd para fundiciones de hierro de baja resistencia

(resistencia < 200 MPa)

® 2xd para aleaciones de aluminio

® 2,5xd para aleaciones de aluminio-magnesio
La perforacion roscada debe transcurrir en angulo recto a la su-
perficie de apoyo.
Para la instalacién del tornillo de cancamo se debe apretar ma-
nualmente el tornillo con una llave Allen. No se deben utilizar
prolongadores, puesto que pueden sobrecargar el tornillo con
un par de apriete demasiado elevado (no sobrepase los pares
de apriete indicados en la tabla). Para el desmontaje proceda en
orden inverso.
Se debe comprobar que la planicidad y el tamafio cle la superficie
de apoyo de la contrarrosca son correctos. Se debe garantizar el
apoyo de toda la superficie plana cle la armella de elevacion, asi
como un contacto suficiente.
Se prohibe el uso del tornillo de cancamo si la superficie de apoyo
de este sobresale.
El tornillo de cancamo se aprieta hasta que reposa completamente so-
bre la superficie de apoyo. Asegurese de que el tornillo de cancamo
esta orientado hacia la direccion de carga. En caso necesario, utilice
arandelas para orientar el tornillo de cancamo hacia la direccién de
carga correcta.

jAtencion! El punto de sujecion no es adecuado para el giro con
carga.

Si no se respetan las indicaciones, se pueden producir daiios
personales y materiales.

TR

HALKALI CIVATA H.Q.

ISARETLER

SCG/CARTEC]: Uretici logosu

CE]: CE Isaret|, 2006/42/AB no‘lu makine ydnetmeligine uygundur
.. t]: Ton cinsinden maksimum tasima kapasitesi (6rn; 1,5 t)

—»1: 90° gekmede yUk yoénd

M..]: Dis gapi (6rn; M16)

1/W]: Geriye dogru izlenilebilirlik kodu

[ &1Ruhsat No: DGUV
[ITALY]: Made in Italy
[10] : Kalite sinifi 100

KULLANIM

Halkali yik kaldirma civatasi.

Sahuslarin kaldirilmasi amaciyla kullanilamaz!

Halkal civata H.Q., her defasinda kullanilmadan 6nce, kusurlu olup
olmadidi kontrol edilmeli ve yilda en az bir kez test ettiriimelidir.
Kullanmadan énce, her zaman;

— civatasl da dahil olmak Uzere, halkall civata ve bilesenlennin Uze-
rinde asinma veya korozyon belirtileri, gatlaklar veya gézle goruldr
deformasyonlarin olup olmadig;

— Uzerindeki isaretlerin oikunabillr durumda olup olmadikla.ri;

— kaldinlacak yuklerin, halkali civatanin tasarlandigi tagima kapasi-
telerine uygun olup olmadiklar (tagima kapasiteleri, hem halkal
cw)alala,rm tzerinde, hem de kullanm kilavuzunda belirtiimekte-
dir).

— aski halkasi aginma oraninin, Ust pargaya. temas noktalarinda,
anma gapinin % 10'undan daha az olup olmadigs;

— kaldirma noktasinin yerine sikigtinimig oldugu ve Ust parganin ser-
bestge dontp dénmedigi;

— halkali civata oturma yizeyinin vidalandigi yere tam olarak oturup
oturmadigs;

Kontrollerin olumsuz sonuglanmasi halinde, halkal civata
kullanilmamali ve hemen degistiriimelidir.
Asagida yer alan hususlara mutlaka uyulmalidir

— kontroller, Mesleki Kaza Sigortasi 500 (Yasal .Alman Kaza Sigortasi
Kurallan) gbz énunde bulundurulmak suretiyle, konu hakkinda bil-
gi sahibi kalifiye personel tarafindan yapimalidir;

— kaldirma noktasi olarak vazfe gdéren doner tip mapalar, duzenli
araliklarla, standart ve mevzuat hiikiimlerine uygun olarak test edilmeli-
dir; bu testler, bir test dosyasinda belgelenmeli ve ibraz edilmek lizere
hazir tutulmalidir;

— kaldirma ekipmani olmalar nedeniyle, halkal civatalar, dizenh
araliklarla yUrikltkteki mevzuat ve kanunlara uygun bir sekilde
planlanan kontrollerden gegirilmelidir.

— halkali civata, yerine, resit bir kalifiye eleman tarafindan monte
edilmelidir; montaj, 2006/42/AB no'lu makine yonetmeligi hikurn-
lerine ve asagida yer alan degisikliklere uygun olarak yapiimaldir;

— yUkin dengeli bir sekilde dagiimasinin saglanabilmesi igin, halkah
civatanin uygun bir sekilde konumlandinimasi, yUk agirhk merkezi-
nin tespiti ve kaldirma islemlerinin izlenmesi igleri, kalifiye bir ele-
man tarafindan gergeklestiriimelidir;

- asimetrik yUklerde, halkali civata tagima kapasitesi, ¢esitli baglama
tUrleri tablosuna goére duslrdlmek zorundadir;

— halkali civataya ait kontra vida digi mukavemet sinifinin, kaldinlacak
ylke uygun olup olmadigi kontrol ediimelidir;

~ kontra vida disi malzemesi, S235JR ¢elige esit veya ondan daha
briylk gekme dayanmina sahip olmalidir (referans standart UNI
EN 10025).

— sikildiktan sonra, halkali civatanin gerektigi gibi serbestge doniip
dénmedigi kontrol edilmelidir.

— disli deligin derinligi minimum oranda olmaldir:

¢ Celkte 1xd

¢ Demir dokimde 1,25xd

e Dustk direngli (direng <200 MPa) dékme demir kaliplar
1¢in 1,5xd

e Aliminyum alagimlarda 2xd

e Aldrninyum-Magnezyum alagimlarinda 2,5xd

— digli delik, oturma yGzeyine dik agili seyretmelidir;

— halkall civatayr monte etmek igin, civata, bir alyen anahtar
kullanilarak elle sikilmalidir; gok ytksek bir sikma torlku olusturup,
civatayi zorlayablleceginden, herhangi bir uzatma kullanilmamaldir
(tabloda belirtilen skma momentleri agimamalidir). sékmek igin
tam tersi yonde hareket edilmelidir;

— kontra vida disi oturma ytizeyinin, dizliik ve boyut agisindan uy-
gun olup olmadigr kontrol edilmelidir; kaldirma halkasinin diz olan
tim yiizeylerinin yerlerine oturmasi saglanmahdir;

— halkall civata oturma ylzeyinin disa tagsmasi durumunda, halkal
civatanin kullanilmasi yasaktir;

— halkal civata, oturma ylUzeyine tamamen oturana kadar sikilmaldir;
halkali civatanin, yuk yonine déntk olmasi saglanmalidrr; halkalt
civatanin dog@ru yUk yoniine bakacak sekilde ayarlanmasiigin, ge-
rekmesi durumunda, rondelalar kullanilmalidir;

Dikkat! Kaldirma noktasi, yiik tasirken donduriilmek tGizere uygun
degildir.

Bu talimatlara uyulmamasi, sahis hasarlari veya maddi hasarlara
neden olabilir.

TASIMA KAPASITESI DUSURME NEDENLERI

Ortam sicakhgi Diistirme
-40°C  altinda Yasaktir
-40°C ila 200°C arasi Yok
200°C 1la 250°C arasi -%20
250°C ila 350°C arasi %25
350°C Gzen Yasaktir

Emniyet katsayisi 4

Konstruksiyonun tUzerinde sabit kalan kaldirma duzeneklerinde,
elemanin, bir vida disi emniyeti ile sabitlenmesi énenlir.

Tagima kapasitesinin % 10 oraninda disUrtlmesi durumunda,
eksenel gekmede +/- 5° oraninda bir sapma olabilir

halkali civata ile tam kapasitede, herhangi bir emniyet riski
olusmaksizin, maks. 20.000 kaldirma iglemi gergeklestirilebilir.

e Ziehen Sie die Ringschraube fest, bis sie vollstdndig an der IDONEIDAD DE APLICACION SEGUN LA TEMPERATURA
Auflageflache anliegt - t -~ TG B idad d
e Nach dem Festziehen priifen, ob sich die Ringschraube frei und atura k e p le carga
ﬁrdn#ragsgﬁméﬂ dreht der Aiba der i Féhtung d inferior a -40 °C No permitida
e Nach der Montage muss der Ring der Ringmutter in Richtung der 5 -
Belastung ausgerichtet werden de -40°Ca 200 *C Mngtna
Achtung: Anschlagpunkt nicht fi das Drehen unter Last geeignet de 2007caZ0rT 1%
chtung: Anschlagpunkt nicht fiir das Drehen unter Last geeigne e 250°C 2350 °C 5%
» Temperatureinsatztauglichkeit —
e — e superiora 350 °C No permitida
mgebungstemperatur eduzierung der ahigkeit
ST ) J ragféhig * Coeficiente de segundad 4
unter — 40°C Nicht zuléssig * En los dispositivos de elevacldn, que quedan fijos en la estructura,
Von — 40°C bis 200°C keina se aconseja fijar el elemento con medio de fijacion para roscas;
. 5 * Enlatraccién axial se permite una desviacién de +/-5° en caso de
Von 200°C bis 250°C - 20% una reduccién de la capacidad de carga del 10 %.
Von 250°C bis 350°C -25% « Eltornillo de cancamo se puede utllizar sin riesgos para la segu-
Uber 350°C Nicht zulassig ridad para un maximo de 20 000 procesos de elevacion a plena

4-fache Sicherheit

Bel den Hubvorrichtungen,die an der Konstruktion befestigt bleiben,
wird geraten, das Element mittels Gewindehaftmittel zu befestigen
Bel axialem Zug ist eine Abweichungvon +/- 5° bei einer Reduzierung
der Tragfahigkeit um 10% zulassig

die Ringschraube kann unter vollkommener Sicherheit bis zu max.
20.000 Hubvorgéngen bel voller Last eingesetzt werden

bei einem Heben unter hoher Gefahr missen die Sicherheitsbedin-
gungen fur die der Gefahr ausgesetzten Persorien gararitiert werden
Die Nichteinhaltung der Angaben kann Personen- und Sachschaden

O

carga.
En los procesos de elevacion con riesgo elevado se deben garan-
tizar las condiciones de seguridad para las personas expuestas a
un peligro.

Si no se respetan las indicaciones, se pueden producir dafios
personales y materiales.

Capacidad de carga (tabla)

Caédigo B

S IIave 1 cuerda

Cédigo con llave] € | Dimensién | D

verursachen imeétri Par maximo
» Dokumentation gemaB Punkt 1.7.42 der Maschinenrichtlinie Elfiicuercacpl Gjiasimeico G | 3/4 cuerdas) H | enNm
2006/42/EG erstellt
@ ijAtencioén! Evite la traccion lateral.
VERBOTE
= Verwenden Sle die Ringschrauben nicht in saurer Umgebungoder bei PROHIBICIONES

starker Korrosion durch chemische Substanzen und/oder in
explosiver Atmosphére

Verwenden Sie sie nicht in einer Umgebung mit Temperaturen von
tber 350°C oder unter - 40°C

Die Tragfahigkeitswerte derTabelle dirfen nicht Uiberschritten werdel
Nicht fir andere Zwecke als fir die vorgesehenen einsetzen

bei der Montage der Ringschrauben dirfen die vorgeschriebenen
Anzugs-Drenmomente nicht Uberschritten werden

Schrauben und Original-Bauteile keinesfall austauschen

nicht zum Anheben von Personen zu verwenden

der Aufenthalt unter der schwebenden Last ist verboten

Kein Aufenthalt wahrend des Einsatzes m Gefahrenbereich (unter
Gefahrenbereichen sind Bereiche zu verstehen, in denen die Gefahr
eines Absturzes der Last besteht)

Bei Vornahme von Veranderungen oder Reparaturen und/oder
nachtrégliche Behandlungen am Produkt verfallen die Gewéhrlels-
tungsfristen, und wir schliessen jegliche Haftung unsererseits fir
Schaden aus

LAGERUNG
Die Anschlageinrichtung muss In geeignexter Umgebung aufoswahrt

No utilice el tornillo de cadncamo en entornos acidos ni en caso de
fuerte corroslon por sustancias quimicas.

Los valores de capacidad de carga de la tabla no se deben sobre-
pasar.

No se debe utilizar para otros fines distintos de los previstos.

Al montar el tornillo de cancamo no se deben sobrepasar los pares
de apriete prescritos.

No cambie los tornillos ni componentes originales en ningun caso.
No se debe utilizar para elevar personas

Se prohibe permanecer bajo la carga suspendida

No permanezca en la zona de peligro durante el uso (se entiende
por zonas de peligro aquellas en las que existe peligro de caida de
la carga).

Los dafios derivados de una manipulacién inadecuada no estan
cubiertos por la garantia.

Las modificaciones y reparaciones por cuentapropiaanulan la
garantia.

ALMACENAMIENTO

El tornillo de cancamo se debe almacenar en un entorno adecuado

* yuksek risk arz eden kaldirma islemlerinde. tehlikeye maruz kalan
sahislarin emniyette olmalarn igin gerekli olan kosullar garanti altina
alinmaldir.

* bu talimatlara uyulmamasi, sahis hasarlar veya maddi hasarlara
neden olabilir.

@

Tasima kapasitesi (tablo)

Kod: Kod: 1 Halat/ 2 Halat/
A | Anantarsiz |B | Anantarli | € | BOYUt | D | Zingir Zincir
: 3/4 Halat/|
F | asimetrk |G Zincir H | Maks. tork Nm

Dikkat! Yandan ¢ekis olmamalidir

YASAKLAR

« Halkal civata, asitli ortamlarda veya kimyasal maddelerin

olugturdugu gugli korozyonlu durumlarda kullaniimamalidir,

Tabloda verilen tagirma kapasitesi degerleri agiimamalidir,

Ongorulen amaglar diginda kullarmimamalidir

Halkall civata monte edilirken, zorunlu sikma torklari agiimamealidir

Civatalar ve orijinal elemaniar asla degistirimemelidir

Sahislarin kaldinimasi amaciyla kullarilmarmalidir,

Aslli yOktn altinda durmak yasaktir.

Kullarirken tehlikeli bolgelerde durulmamalichir (tehlikeli bélgeler ile,

yukiin disme tehlikesi bulundugu bolgeler kastediimektedir).

* Hatall kullanimdan kaynaklanan hasarlar bu garanti kapsaminda
degildir.

Danisiimadan yapilan degisiklikler veya tamiratlar garantiyi orta-

dan kaldirir.

DEPOLAMA
Halkali civata, uygun bir ortarnda muhafaza edilmelidir (6rn; korozif
olmayan, kuru ortamiar).

BERTARAF ETME
Urindn ambalaji normal geri déntl ime gonderilmelidir.
Urlin, metal hurda olarak geri kazanimalidr.

werden (z.B. trocken, nicht-korrosiv usw.)

ENTSORGUNG
Die Produktverpackung einer Sammelstellen flir die Entsorgung
von Abféllen zufuhren.

Das

Produkt selbst muss hingegen als Altmetall entsorat werden.

RS zAvRTANJ SAPRSTENOM H.Q.

UKUCANE OZNAKE
* [SCG/CARTEC] ! Logo proizvodaca

[CE] - CE oznaka prema smernici o masinskim uredajima 2006/42/

EZ

(5
[—] Pravac opterecenja kod povlacenja pod 90°
[M..]. Preénik navoja (npr. M16)

[1/W] : Kod za pracenje

t] : Maksimalna nosivost u tonama (npr. 1.5t)

[*82'):Registracioni br. DGUV
* [ITALY]: Macie in ltaly

* [10]. Kategorija kvaliteta 100

PRIMENA
Zavrtanj sa prstenom za podizanje tereta,
Ne koristiti za podizanje ljudi!

Zavrtanj sa prstenom H.Q. potrebno je pre upotrebe da pregledate
po pitanju ispravnost i potrebno je da se najmanje jednom godioénje
ispita.

Proverite pre svake upotrebe da li;

Ako

zavrtan| sa prsteriom i njegove komponente,ukijucujuci zavrtanj,
pokazuju tragove habanja i korozije, napukotine ili vidne defor-
macije.
su oznake Gitke.
tereti koj treba da se podignu odgovaraju precividenim nosivo-
stima zavrtnja se prstenom (nosivost je navedena na zavrinju sa
prstenorn kao i u uputstvu za upotrebu),
su habanja na nose¢em prstenu u kontaktnmtackama na gornjem
delu manja od 10 % nominalnog preseka,
Je tacka priévrséivanja ¢vrsto navijena i da li se gornji deo slobod-
no okrece
kontaktna povréina zavrtnja sa prstenom potpuno naleze na na-
vojnu povrsinu.

se proverom ustanove nedostaci nije dozvoljena da se dalje

— mora preglede izvajati pouceno strokovno osebje ob upostevanju koristi zavrtanj sa prstenom i mora da se zameni.
Ukazujemonato da:

pravil BGR 500 (DGUV-Regel),

— Je treba vrtljivi obroéni vijak v rednih intervalih preskusati v skladu s
standardi in predpisi. Ti preskusi morajo biti shranjeni v preskusni

mapi in morajo biti v primeru nadzora na voljo.
— ker
kontrolirati v skladu z veljgvnimi predpisi Iin zakoni

— mora obroéni vijak. ki se uporablja za dvigovanje bremen, mon-
tirati polnoletni strokovnjak. Montaza mora biti izvedena v skladu
z dolocili Direktive o strojih 2006/42/ES in dolocili kasnej$ih spre-

memb te direktr/e.

- nadzor nad postopki dvigovanja, dolo€anje tezis€a bremena in
pravilno pozicioniranje obroénega vijaka mora izvajati strokovno

osebje, da se zagotovi uravnoteZzena porazdelitev bremena.

— |e treba pri nesimetriénin bremenih doloéati zranj$anje nosilnos-
ti obroénega vijaka v skladu s podatki v tabeli razliénih nacinov

pritrditve,

— treba je preveriti primernost trdnostnega razreda protinavoja za

pritrditev obroénega vijaka glede na breme, ki ga dvigujete

- matenal protinavoja mora imeti natezno trdnost, vecjo ali enako

trdnosti jekla S235JR (ciolocilo UNI EN 10025)

— po zategovanu vijaka prevente, ali se obro€ni vijak prosto vrti

— globina navojne izvrtine mora biti najmanj:
® 1xd za jeklo
* 1,25xd za Zelezno litino
¢ 1,6xd za ita Zeleza z majhno vzdrZljivostjo
(vzdrzljlvost < 200 MPa)
e 2xd za alurninijeve litine
e 25xd za zlitine aluminijain magnezija

gre za opremo za dvigovanye, Je treba obroéne vijake redno

navojna izvrtina mora potekati pravokotno na nalezno povrsino.
pri namestitvi obroénega vijaka zategnite vijak roéno s kljucem
inbus. Poclaljski se ne smejo uporabljati, saj lahko pricle do pre-
visokega zateznega momenta vijaka (zateznih momentov, poda-
nin v tapell, ne smete prekoraéiti). Odstranitev izveciite v obratnern
vrstnem redu

nalezna povréina protinavoja mora biti preverjena na ravnost in
velikost. Zagotovljeno mora biti naleganje celotne ravne povrsine
obraénega vijaka

uporaba obroénega vijaka je prepovedana, ¢e so na nalezni
povrsini Strline.

obroéni vijak zategnite, tako da bo nalegal po celotni povrsini
Prepri€ajte se, da obrocni vijak stoji v smeri delovanja obreme-

nitve. Ce Je potrebno, za prila.goditev obroénega vijaka v smeri

obremenitve uporabite podlozke.

Pozor! Pritrdilna tocka ni predvidena za vrtenje pod obremenitvijo.

Neupodtevanije teh navodil lahko povzroci pookodbe oseb in

provere moraju da se obave od strane obucenog kvalifikovanog
osoblja Lz postovanje BGR 500 (DGUV regulative).
je potrebno da tacku priévr§éivanja proveravate u redovnim ras-
tojanjirma po predvidenm standardima i propisima. Ove provere
moraju da se dokumentuju u fascikll za provere i da se stave na
raspolaganiju radi prikaza
proveravate redovno zavrtnje sa prstenom posto se radi o priboru
za podizanje i redovno ih proveravajte prema vaZzecim propisima i
zakonskim odredbama
je potrebno da se zavrtanj sa prstenom montira od strane puno-
letnog kvalifikovanog osoblja posto se koriste kod postupaka po-
dizanja. MontaZza mora da se obavi prema odredbama Smernice
o masinskim uredajima 2006/42/EZ i izrnenama koje su je sledile,
nadgledanje postupka podizanja, odredivanje tacke tezista tereta,
kao i ispravno pozicioniranje zavrinja sa prsternom moraju da se
obave od strane kvalifikovanog osoblja kako bi se obezbedila rav-
norerna raspodela tereta
kod asimetricnog tereta mora da se utvrdi koliko je smanjena no-
sivost zavrtnja sa prstenom prema podacima iz tabele za razlicite
opcije pricvrséivanja.
se proveri pogodnost kategorije ¢vrstoée kontra navoja za prihvat
zavrtnja sa prstenom u odnosu na teret koji treba da se podigne.
materijal od kojeg je napravljen kontra navoj mora da ima zatez-
nu ¢évrstocu koja je jednaka ili veca od &elika S235JR (referenca
UNI EN 10025).
nakon pritezanja poverite da li se zavrtanj sa prstenom slobodno
i ispravno okrece,
dubina otvora sa navojem mora da iznosi rnajmanje:

® 1xd za celik

® 1,25xd kod livenog gvozda

¢ 1.5xd za topljene predmete od Ilvenog gvozda slabe

otpornosti ( otpornost < 200 MPa)

e 2xd kod legura alurninijuma

e 2,5xd kod aluminijum-magnezijum legura
otvorl sa navojem treba da su postavljeni pod pravim uglom u od-
nosu na prihvatnu povrsinu
se kod instalacije zavrtnja sa prstenom ruéno pritegne zawvrtan)
pomocu imbus kljuéa. Nije dozvoljena upotreba produZetaka posto
postoji moguénost da dode do nastanka prevelkog priteznog mo-
menta | time do preopterecenja (nemojte da prekoracujete u tabeli
navedene pritezne momente). DemontaZu obavite obrnutim redos-
ledom.
povrsina naleganja kontra navoja mora po pitanju upotrebljivosti
da se proveri u odnosu na potrebnu ravnocu i veli¢inu. Mora da
je obezbedeno kompletno naleganje povrsine usice za podizanje,

Obs! Fastpunkten ar inte avsedd for att vridas under belastning.
Om uppgifterna ignoreras kan detleda till person- och sakskador.

TEMPERATURER FOR ANVANDNINGSDUGLIGHET

materialno 6kodo.

kao | odgovarajué! kontakt sa. povrSinom

PRIMERNOST ZA UPORABO PRI RAZLICNIH TEMPERATURAH

Omgivningstemperatur Minskning av barformagan Temperatura okolice Zmanjbanije nosilnosti
Under -40°C Inte tillatet pod  -40°C Ni dopustno

Fran  -40 °C till 200 °C Ingen od -40°C do 200°C Brez

Fran 200 °C till 250 °C -20 % od 200*C do 250°C -20%

Fran 250 *C till 350 °C -25 % od 250°C do 350°C -25%

Over 350 °C Inte tillatet nad  350°C Ni dopustno

Sakerhetskoefficient 4
* Vid lyftanordningar som fortsatt ska vara fasta i konstruktionen
rekommenderas att elementet fixeras med einglas

* Vid axiell dragning &r en avvikelse pa +/- 5° med en 10 % reduce-

ring av barférmagan tillaten.

* Varnostni koeficient 4
* Pri dviznih napravah, ki ostanejo pritrjene na konstrukcijo, svetuje-
mo, da element zavarujete s sredstvom za varovanje navojev.

= Priosnin obremenitvah je dopustno odstopanje +/~ 5°, pri cemer se

nosilnost zmanj$a za 10%.

onder -40°C Niet toegestaan
van -40°C tot 200°C geen
van 200°C tot 250°C -20%
van 250°C tot 350°C -25%
boven 350°C Niet toegestaan

* Veiligheidscoéfficiént 4

= QOgleskruven kan utan risk for séakerheten anvandas for upp till max

20 000 lyft med full belastning.

Om last lyfts under mycket riskfylida forutsattningar maste sakerhe-
ten for den person som utsétts tor fara garanteras.

Om uppgifterna ignoreras kan det leda till person- och sakskador.

* obrocni vijak se lahko brez tveganja uporabi za do 20.000 dviganj

pri polni obremenitvi.

Pri postopkinh dviganja z visokim tveganjem je treba zagotoviti
varnostne pogoje osebe, izpostavljene nevarnosti.

Neupostevanje teh navodil lahko povzroéi poskodbe oseb in mate-
rialno $kodo

zabranjena |e upotreba zavrtnja sa prstenom u slu¢aju kada
povrsiria naleganja zavrtnja sa prsterom viri izvan.

se zavrtanj sa prstenom pritegne tako da u potpunosti nalegne na
povrsinu naleganja. Proverite da | je zavrtanj sa prstenom usme-
ren u pravcu opterecenja. Ako je potrebno postavite ispod zavrtnja
sa prstenom podloske kako bi je usmerili u pravcu opterecenja,

Paznja! Tacka pricvrécivanja nije predvidena za okretanje tereta.

Ako

ne podtujete navedene podatke moguce je da dode do zdravst-

venog obtecenja i materijalne Gtete.
PODOBNOST ZA UPOTREBU NA RAZLICITIM TEMPERATURAMA

Temperatura u okruzenju

Smanjenje nosivosti

(o- ej.

Seco, sin corrosion, etc.).

ELIMINACION
El embalaje del producto debe ser objeto de recogida selectiva.
El producto debe ser recuperado como desecho metalico.

DECL

BG

ARACION DE CONFORMIDAD CE

PUM BONT H.Q.

MAPKINPOBKW

+ [SCG/CARTEC]: Nloro Ha npousgopaunTensi

= [CE): CE mapkupoeka cbrnacHo Auvpektusa 2006/42/EO oTHOCHO
MaLIHUTE

[/

nen.n

[.. t]: MakcnmanHa TOBapOHOCMMOCT B TOHOBE (Hanp. 1,5 t)

[1):
[M..

Mocoka Ha ToBapa npu u3TernaHe Ha 90°
]: Pa3mep Ha amameTtspa Ha pesbara (Hanp. M16)
W]: Npocneassaul kog,

['s']:Pernctpaumorier Ne DCUV
+ [ITALY]: Made in Italy
« [10):

Knac Ha kauectso 100
OXXEHWE

Piam 60.1T 3a noBaMraHe Ha Tosapw.
Ala He ce u3non3Ba 3a NOBAWUraHe Ha xopal

MNpeau Bcsika ynotpeba KOHTPoApanTe 6e3yNPeuHoTOo CbcToAHUE

Ha pui

M 6onTta H.Q. 1 NoHe BeAHB)K MOAWILHO Bb3NarailTe NpoBepka.

Mpeau BCsika ynoTpeba nposepseanTe Aanv:

Ako n|

pim BONTLT 11 HEFOBNTE KOMIMOHEHTI BK/IKOMATESIHO BMHT bT NOka3gaT
cnegyt OT WM3HOCBAHE W KOPO3WA, MYKHATWHU W/ OTYETANBU
AedopmaLini.

MapKUPOBKITE Ce ueTaT ACHO.

MOBAMIaHVITe TOBAPY OTrOBAPSIT HA TOBAPOHOCHMMOCTTA, 3a KOATO
€ NpoeKTUpaH pimM BONTHT (TOBAPOHOCUMOCTTA € MOCOEHa BbPXY
pum BonToeeTe n B MHCTPYKWIATA 3a ynoTpeba).

1134OCBANETO Ha Xa/nKaTta 3a okayale B 06nacTra Ha AOMMPHUTE
TOUKM C ropHarta 4act e no-manxko oT 10% OT HOMUHaNHMA
AvameTsp.

TakenakHaTa TOuKa € 3aBLHTeHa 34,paBO M rOPHATAYACT Ce BbPTH
csoboaHo.

ONOpHaTa NOBBPXHOCT Ha PHM BONTANEXKIM 3LISAN0 BBPXY MJIOWTA
3a 3aBrIBaHe.

pOBepKUTE UMAT OTpULLATENEH pe3yATar, puM BOATHT He

TpA6Ba Aa ce U3Non3Ba NoBeue 1 TPAGBa Aa Ce CMeHU.
Obpubisame BHUMAHIME, e

BHimanue! TakenakHaTa Touka He € NoAXOoAAILA 3a BbPTEHE C ToBap.

npoeepkuTe Tpabea aa ce V3B bPWBAT OT O6YeH KBaMbILMPaH
nepcouian, KaTo ce cuHl0AaBaT MHCTPYKMUTE 33 He3onacHOCT Ha
npodecronantnTe capyxenns BCR 500 (DCUV-Regeln).
KaTO TakenakHW TOWKM BBPTAILMTE pum HonTose Tpsbea aa
Cce nposepsBaT Ha PeZOBHM MMHTEPBA/M B CLOTBETCTBME C
npeanucarmaTa M cradgaptute. Tesn nposepku Tpsabsa aa ce
AOKYMEHTMPAT B KOHTPOJIHA nanka u Aa 6upat B FOTOBHOCT 3a
npescrassie.
pum BonToBeTe, THit KATO CTaBa Ayma 3a akcecoap 3a NOBAMraHe,
noaiexaT Ha pesoBHU NPOBePKLY, KOMTO TpAbsa Aa ce nnaHupar
B COTBETCTBME C BAJIMAHATE PA3riopeadit 1 3aKOoHI1.
piM  GonTvT TpabBa aa 6Gbae  MOHTWPAH OT  MbJIHOJNETEH
KBAWMVILIPAH NePCOHaJsl, Tbil KaTO Ce M3N0A3Ba 11PY MOAEMHN
onepatym. MoHTaxsT Tpabea pa Ce M3ebPLK B CbOTBETCTBUE C
pasnopenbute Ha [ipekTiea 2006/42/EO OTHOCHO MawiHUTE W
nocnep,BaulnTe A IM3MEeHeHV1A.
KOHTPOJIBT HAa NPOLLeCa Ha NOBAMIate, ONpeaesaHeTO Ha 11eHTbpa
Ha Te)KeCTTa Ha TOBapa, KaKTO W MPAaBUIIHOTO NO3MLIMOHIPAHE HA
pum bonta Tpabea Aa ce M3BbLPIIM OT KBAMNMPUMIMPAH Nepconan,
3a Aa ce rapanT¥pa banaHcipaHo pasnpeaeneHue Ha Tosapa.
npu acmeTpitded Tosap TpAbsa Aa Ce W3BbLPWM HaMasiaBalie Ha
TOBAapOHOCUMOCTTA Ha piiM 6onNTa B CLOTBETCTBME C AAHHWTE B
Tabmiiarta Ha pasnMUYHKUTE BIMAOBE 3aKavaHe.
Tpabea Aa Ce NPOBEPW NPUrOAHOCTTA HA Kilaca Ha YCTOWMMBOCT HA
cnperxartaTa pe3ba 3a 3akpergaHe Ha piv 6oaTa B CbOTHOLWEHUE KbM
NoBAMraHnsa TOBap.
MaTepuanbT Ha cnperHarata pesba Tpsbsa Aa 1MMa AKOCT Ha
ONbH, KOATO € PABHA MM MO-T0JIAMA OT Ta3M HA cToMaHa S235JR
(pedpepenTHa pasnopeaba UNI EN 10025).
cnep 3aTarane Tpabea Aa nposepuTe AanM pum 6ONTBT Ce BBPTH
ce060AHO 1 cropes M3UCKBAHMATA.
AbnboyMHaTa Ha pe3bosns oTeop Tpa6ea Aa e Han-Masnko:

* 1xd 3a cTomaHa

e 1,25xd npu uyryu

o 1.5xd 3a LIlyryHeHW OT/IMBKIA C HYICKO CbNPOTMBEHUE

(conpoTuBneHize < 200 MPa)

e 2xd Npu anymuHWeEBM CNNaei4

e 2,5xd npu anymuHI1€BO-MarHe3esin cnnaen
pe360BMAT 0TBOpP TPsbBa ga NpeMMHaBa MO MPaB B CNPSMO
ONOpHaTa NOBBLPXHOCT.
3a MHCTanupaHe Ha pum 6OATa BMHTBLT Ce€ 3aTAra PbYHO C
wecTtorpam. He Tpabsa Aa ce 13M0A3BaT yAbLIDKEHMA, TbiA KATO
Te MoraT ga NpeToBapAT BWHTA C TBbPAE FOMAAM MOMEHT Ha
3aTAraHe (4a He ce npeBIMWAaBaT NoCoueHWTe B Tabimuarta
MOMEHTI Ha 3aTaraHe). JleMOHTMPAHETO ce W3BbPWEA B 0BpaTHA
noCneA0BaTE/IHOCT.
OonopHaTa MOBBPXHOCT Ha cnperHatata pe3ba Tpabesa aa ce
npoBepy 3a NPUroAHOCT MO OTHOWEHLE HA PaBHLHHOCTTA 1
pasmepa 1. Tpabea fa e rapaHTupaHa onopaTa Ha lianaTa pasHa
NOBBPXHOCT HA TOBAPONOAEMHATA XafKa, KAKTO 11 HEWHOTO
n06po npunsraiie
ynotpebata Ha pvim 6Bonta e 3abpaHeHa,
NOBBLPXHOCT Ha pPiM 6onta CTBHPUM.
pYIM BONITHT Ce 3aTAra, A0KATO NPLJIErHe 1M3LANI0 BbPXY OnopHara
noebpxHOCT. Ocurypete pum 6onTbT Aa 6bae noapasHeH
No NOCOKa Ha HaToBapeaHeTo. AKO Ce Hasara, M3nosi3sante
noaJI0KHN Wanbu 3a perynupaHe Ha pum 6onTa B npaBunHaTta
noCoKa Ha HaToBapBaHe.

daKo onopHarta

Hecna3BaHeto Ha AaHHUTE MOXKE 4a AOBEAE A0 HAPAHABAHMA HA

i -40° i X0pa u MaTepnanHu weTun

'S§°d 4808 T ’:‘”e dozvalenc FOAHOCT 3A EKCNAIOATALMS NPU ONPEAENEHA TEMMEPATYPA
Od _200. c dO 250°C ;é;;a Tenvneparypa Ha okonHaTa cpeaa  HamanagaHe Ha TOBapOHOCKMOCTTA
o 2 - noa  -40°C HeaonycTiiMo

od 2507 do 350°C 25% or _ -40°C a0 200°C Hama

iznad 350 °C Nije dozvoljeno or 300°C I.uo 350°C 20%
* Koeficijent sigurnosti 4 oT 250°C no 350°C -25%
* Preporucuje se da se na opremi za podizanje koja je priéviséenana  “yapn 350°C Heponyctumo

* Bij heftoestellen die aan de constructie bevestigd blijven, raden

wij aan om het element met een schroefdraadborging vast te
zetten.

Bijeen axiale trekbeweging is een afwijking van +/- 5° bij een
vermindlering van de draagkracht met 10 % toegestaan.

de ringbout kan zonder enig veiligheidsrisico tot 20.000 hefbewe-
gingen maken onder volledige belasting.

Blj hefbewegingen met hoog risico moet voldaan zijn aan de
veiligheidsvoorwaarden voor personen die aan een gevaar zijn
blootgesteld.

‘Wanneer deze instructies niet nageleefd worden, kunnen per-
soonlijk letsel en materiéle schade het gevolg zijn.

Draagvermogen (tabel)

Code zonder Code met : 1 2
sleutel B sleutel €| Afmetingen| D streng strengen
F | asymmetrisch| G 3/4 H| Max. aandraaimoment Nm
sirengen

Let op! Zijdelingse trekbelasting vermijden
HET IS NIET TOEGESTAAN OM:

de ringbout te gebruiken in een zure omgeving, bij sterke corrosie

door chemische stoffen of in een explosieve atmosfeer.

de draagkracht die in de tabel is vermeld, te overschrijden.

* het roterend hijsoog te gebruiken voor andere doeleinden dan het

becioeld gebruk

* bij de montage van de ringbout het voorgeschreven aandraaimo-

ment te overschrijden,

bouten of originele componenten te vervangen
het roterend hijsnog te gebruiken voor het optillen van personen

onder een hangende last te gaan staan

zich tijdens gebruik van het roterend hijsoog in de gevarenzone
te bevinden (met gevarenzones worden die zones bedoeld waar
het gevaar van een naar beneden vallende last bestaat)
Schade, die het gevolg is van verkeerd gebruik, valt niet onder de
garantie.

In geval van eigenmachtige wijzigingen of reparaties vervalt de
garantie.

OPSLAG

De ringbout moet in een geschikte omgeving opgeslagen worden
(bijv. droog, niet-corrosief, enz.)

VERWIJDERING

De verpakking van het product moet gescheiden worden ingezameld.

Het product moet als schroot worden teruggewonnen.
EG - CONFORMITEITSVERKLARING

Bérférmaga (tabell)

Kod utan Kod med ;
A nyckel nyckel C | Dimension| D | 1lina |E | 2 linor
Asymmetrisk{ G | 3/4 linor H | Max. vridmoment Nm

@ Obs! Undvik sneddragning

FORBUD
Ogleskruven far inte anvéndas 1 sur omgivning eller vid kraftig
korrosion pa grund av kemiska d&mnen.

* Tabellens véarden gallande barférmaga far inte dverskridas.

* Farinte anvandas for andra &ndamal &n de avsedda.

* Foreskrivna atdragningsmoment far inte dverskridas nér ¢gleskruven

monteras.

Skruvar och originalkomponenter far under inga férhallanden bytas.

-

* Ska inte anvéndas for att lyfta personer.

* Det &r forbjudet att vistas under hdngande last.
.

Vistas inte | riskomradet under anvandning (riskomraden &r omraden

dar det finns risk for att lasten faller ner).

» Skador som beror pa felaktig anvandning omfattas inte av garantin.

Garantin upphor att gélla vid egenméktiga foréndringar eller
reparationer.

LAGRING

Ogleskruven ska lagras i lampliga utrymmen (L.ex torrt, inte korrosivt

0.5.V.)

BORTSKAFFNING

Produktens emballage ska bortskaffas enligt géllande regler for
sopsortering.

Produkten ska atervinnas som metallskrot.

EU-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

@ Nosilnost (Tabela)

konstrukciji priévrsti element pomocu sredstva za osiguranje navoja
Ko aksijalnog istezanja je moguée odstupanje o#l +/- 5° uz smanjen-

Koeduu,ueHT Ha curypHocT 4

AB - UYGUNLUK BEYANI

SK

SKRUTKA S OKOM H.Q.

ZNACENIA

SCG/CARTEC]: Logo vyrobcu

CE]: Oznaéenie CE podla smernice o strojoch 2006/42/ES
.. t]: MaximéIna nosnost v tonach (napr 1.51)

—|: Smer zataZzenia pri tahu v 90°

M..]: Rozmer priemeru zavitu (napr. M16)

1

V] Kéd spatnej dosledovatelnosti

[{‘!lﬂ,j] Schvélenie & DGUV
ITALY]: Made in Italy

1

0] : Trieda kvality 100

POUZITIE

Skrutka s okom na zdvihanie bremien.

Nie je mozné pouzivat na zdvihanie os6b!

Pred kazdym pouzitim prekontrolujte bezchybny stav skrutky s
okom H.Q. a nechajte ju odborne prekontrolovat miniméalne jeden-
krat rocne.

Pred kazdym pouzitim prekontrolujte,

Gi skrutka s okom a. je) komponenty vratane skrutky nevykazuje
stopy opotrebovania alebo korozie, trhliny alebo napadné defor-
macie

¢i si1 dobre viditelné oznacenia.

¢i zdvihané bremend zodpovedajl nosnostiarn, pre ktoré bola
skrutka s okom navrhnuta (nosnosti st uvedené nielen na skrut-
kach s okam, ale aj v ndvode ria pouiZitie)

¢i je opotrebovanie zavesného krizku v oblasti styénych bodov s
horrnym dielom mensie ako 10 % menovitého priemeru

¢&i je pevne priskrutkovany viazaci bod a ¢i sa horna éast' volne
otaca.

¢i dosadacia plocha skrutky s okom kompletne dosada na skrut-
kovant1 plochu

Ak by kontroly viedli k negativnemu vysledku, nesmie sa uz
skrutka s okom pouzivat a musi sa vymenit.
Je potrebne upozornit na to:

Ze sa kontroly musia vykonavat zaué¢enym odbornym personalom
za dodrzania nariadenia BGR 500 (nariadenia DGUV)
Ze sa otoéné skrutky s okom, ako viazacie body, musia v pravi-
delnych intervaloch kontrolovat podfa normy a predpisov. Tieto
kontroly sa musia zadokumentovat' v zakladaci kontrol a pripravit
na predozenie.
skrutky s okom musia podrobovat pravidelnym kontrolam, pretoze
ide o prislugenstvo na zdvihanie, ktoré sa musia naplanovat
podla platnych nariadeni a zakonov.
Ze skrutku s okom musi namontovat' pinolety odborny personal,
pretoZe sa tato pouziva pri procesoch zdvihania. Mont&z sa musi
vykonat podl'a nariadeni smernice o strojoch 2006/42/ES a nasle-
dujucich zmien
Ze sa musi realizovat” monitorovanie procesu zdvihania, stano-
venie taziska, ako a] spravne umiestnenie skrutky s okom pros-
trednictvom odborného persondlu, aby sa zarucilo vyvazené
rozloZzenie zataze
Ze sa pri asymetrickom bremene musi vykonat zniZenie nosnosti
skrutky s okom podla fidajov v tabulke réznych druhov uviazania.
7e sa musi prekontrolovat vhodnost' triedy pevnosti protizavitu na
uchytenie skrutky s okom v pornere k zdvihanérniu bremenu,
Ze materidl protizavitu musi vykazovat pevnost v tahu, ktora
je rovnaka alebo vacsia ako pevnost v tahu ocele S235JR
(referenéné nariadenie UNI EN 10025).
Ze sa po utiahnuti musi prekontrolovat, € samoze skrutka s okom
volne a.riadne otacat.
Ze hibka otvoru so zavitom musf byt miniméalne:

* 1xd pre ocel

® 1,25xd pri liatinach

e 1,5 x d pre liatinové odliatky s nizkou pevnostiol

(pevnost < 200 MPa)

e 2xd pri hlinikovych zliatinach

e 2,5xd pri zliatinach hlinika a horcika
isla otvor so zavitom musi prebiehat v pravorn uhle k dosadacej
ploche
Ze sa na instalaciu skrutky s okom musi skrutka utiahnut manuél-
ne pomocou inbusového kltc¢a. Predizenia sa nesmu pouzivat'
pretoZe by tieto mohli skrutku pretaZit prili§ vysokym utahovacim
momentom (neprekracujte utahovacie momenty uvedené v
tabulke). Pri demontazi postupuijte v opaénom poradi:
Ze sa musi prekontrolovat vhodnost dosadacej plochy protizavitu
pokial ide o rovinnost a velkost. Dosadacia plocha celej, rovnej
plochy zdvihacieho oka, ako aj jej dostatocné dosadnutie musia
byt zarucené.
Ze pouzitie skrutky s okom je zakazané, ked pre¢nieva dosadacia
plocha skrutky s okom.
aby sa skrutka s okom utahovala dovtedy, kym Uplne nedosad-
ne na dosadaciu plochu. Zabezpecte, aby bola skrutka s okom
otoéend v smere zatazenia V pripade potreby pouélte podlozky
na vyrovnanie skrutky s okom do spravneho smeru zatazenia.

Pozor! Viazaci bod nie ée vhodny na otacanie pod zatazenim.

Nedodrzanie udajov m:

ze viest' k poraneniam oséb a k vecnym

o6kodam.

VHODNOST POUZITIA PRI TEPLOTACH

Teplota okolia

ZniZenie nosnosti

pod -40°C Nepripustné pouZitie
od -40°C do 200°C Ziadne

od 200°C do 250°C -20%

od 250°C do 350°C -25%

nad 350°C Nepripustné pouzitie

Bezpecnostny koeficient 4

Pri zdviha.cich zariadeniach, ktoré ostanu pripevnené na konstrukcli,
sa musi prvok upevnit pomocou prostriedku na zaistenie zavitov.
Pri axialnom tahu je pripustna odchylka +/- 5°* pri znizeni nosnosti
010 %

Skrutka s okom sa méze bez akéhokolvek bezpeénostného nzika
pouzit na 20 000 procesov zdvihania pod plnym zataZzenim

Pri procesoch zdvihania s vysokym rizkom sa musia zarucit

Kodia brez Koda s ) )
A | kiuca Kjugem | C | Mere D|1vry [E|2vrvi
F | asmetriéno |G | 3/4 vrvi H | Maks. vrtilni moment Nm

@ POZOR! Preprecite precne obremenitve
PREPOVEDI

je nosivosti za 10 %.

* Zzavrtan sa prstenom moze da se koristi bez sigurnosnin rizika do

maks. 20.000 podizanja pod punim opterecenjem.

* Kod postupaka podizanja koji podrazumevaju visok rizik mora da

su obezbedeni sigurnosni uslovi za zastitu lica koje je izlozeno
opasnosti.

= Ako ne postujete poclatke moguce je da dode do ostecenja zdravlja

i materijalne Stete.

.

LINO)

brocnega vijaka ne uporabljajte v kislem ali v zaradi kemiénih snovi

mogéno korozivnem okolju. .
= Vrednosti nosilnosti v tabeli ne smejo biti prekoracene.

.U

poraba v druge namene razen predvidenih ni dovoljena.

* PrimontaZi obroénega vijaka ne prekoracite predpisanin zateznih

N

momentov. )
Vijakov in originalnih sestavnih delov ne menjujte.

e uporabljajte za dvigovanje oseb.

Zadrzevanje pod vise€im bremenom je prepovedano.

Mpyn NofemMHuTe YCTPONCTBA, KOWMTO OCTaBAT 3aKPeneHn KbM

KOHCTRYKUMATA, Cé Npenopbysa eNemMeHTHLT Aa Ce 3aKpeny ¢ nomolLTa

Ha ocurypuTen 3a pesba.

Mpy aKcuanHo usTernsHe ce 4,0Mycka OTKIOHeHWe OT +/- 5° npu
HamansBaHe Ha TOBApOHOCKMMOCTTa € 10%

pim BONTLT MOXKe 4,2 Ce W3roJi13Ba 6e3 BCAKAKBB PUCK 3a
6e3onacHocTTa Ao Makc. 20 000 noaemin onepaunn Npu NbAHO
HaToBapBaHe.

Mpy Noz.emMH1 onepaLmn C BMCOK pUcK Tpabea Aa ce rapaHTupat

bezpecnostné podmienky pre osoby vystavené nebezpecéenstvu
#» Nedodrzanie (idajov mdze viest' k poraneniam oséb a k vecnym

Skodam.,
Nosnost (tabulka) @
Kod bez Kod s
Kluca Kaéom C | Rozmer | D | 1 vetva |E | 2 vetvy
F | asymetrnicky|G | 3/4 vetvy | H | Maximalny utahovaci moment Nm

Med uporabo se ne zadrzujte v nevarnem obmocju (med nevarna

obmocja spadajo obmoc¢ja, v katerh obstaja nevarnost zaradi padca

bremena).

* Skoda, ki nastane zaradi nestrokovne uporabe, je izkljuéena iz
garancije.

Pri samovoljnih spremembah ali popravilih izdelka pride do prekli-

ca garancije.

SKLADIACENJE
Obr)oéni vijak firanite v primernem okolju (npr. na suhem, nelxorozivnem
itd.).

@ Nosivost (tabela) 6€30MacHN YCNOBMA 32 NMLL,ATA, KOWTO Ca M3NI0KEHM HA ONACHOCT
+ HecnassaHeTo Ha JaHHWTe MOXe JA A0BeAe A0 HapaHABaHA Ha
) XOpa 1 MaTepHasHi 1eTH.
A |fodbez Kodsa | ¢ | Dimenziie| D | 1uze |E|2useta
) | @ ToBapoliocumocT (Tabmua)
F | asimetriéno |G | 3/4 uzeta | H | Maksimalni obrtni moment Nrn A | Koa 6e3kmou|B | K0AC | c | pasmep|D | L 2
Koy wpaHr wpaHra
PazZnja! Izbegavati bocno povlacenje 3/4 MakcimaneH sbpTaiy
@ I g P | F | acumeTpuuno |G Wipatra 3 Ilwoment Nm
ZABRANE =
* Nemojte da koristite zavrtanj sa prstenom u kiselom okruZenju ili u SAngnnaﬂ"e! 1136ArsaitTe CTPaHU'IHO M3Ter NAHe @

uslovima u kojima dolazi do pojacane korozije usled uticaja hemijskih

supstanci.

* Vrednosti nosivosti navedeni u tabeli ne smeju da se prekorace.
* Nemojte koristiti za druge namene od predvidenih.
* Kod montaZe zavrtnja sa prstenom ne smeju da se prekorace

predvideni pritezni momenti.

Ne koristiti za podizanije ljudi,

Ni u kom sluéaju nemojte da zamenite originalne delove.

Zabranjen je boravak ispod podignutih tereta.

ODSTRANITEV

Nije dozvoljen boravak tokom upotrebe u zoni opasnostl (@ pod zonom
opasnosti se podrazumevaju oblasti u kojima postoji opasnost od pada

« Jla

He m3non3saiiTe piam 60nTa B KUCena cpepa WM Npu cuaHa
KOPO3UA, NPeAM3BIIKaHa OT XUMUHECKH BelLecTea.

CTOfHOCTMTE Ha TOBAPOHOTUMOCT OT TabnuuaTa He TpAbBa Aa HuaaT
npesulaBanm.

Aa tle ce 113001382 3a APYiA 1L€/114 OCBEH NpeABNa.eHITE.

Mpy MOHTasKa Ha PyM 6ONTA NPEAMIACAHUTE BBPTAILM MOMEHTN HA
3aTaraHe He TpsAbea Aa Ce NpeBuwasaT.

B HWUKaK®bB CJ1yuaii He TpA6BA A Ce NOAMEHSAT BIHTOBETE U
opyriiHanHUTe aeTainsia,

He Ce U3N0N3Ba 3a NOBAVIFaHe Ha XOpa.

EmbalaZo proizvoda je treba oddati v obicaino loc¢eno zbiranje odpadkov.

tereta).

Proizvod je treba reciklirati kot kovinski odpadek.

Stete koje su nastale zbog nestruénog rukovanja su isklju¢ene od
garancije.
Ako samostalno obavite izmene ili popravke prestaje da vazi
garancija.

SKLADIATENJE

Zavrtanj sa prstenom mora da se éuva u odgovarajuéem okruzenju (npr.

u suvom olruzenju koje ne podsti¢e koroziju itd.)

ZBRINJAVANJE

Ambalaza proizvoda treba da se zbrine kao otpad koji se odvojeno
prikuplja.

Proizvod treba da se odlozi kao metalni otpad.

-

TMPecToAT NOA BUCSIL BbB Bb3AYXa TOBAp € 3abpaHeH.

/a He ce CTOW B 30HaTa Ha ONACHOCT NO Bpeme Ha paboTa (Mog 30iu
Ha ONacHOCT Ce PasbupaT 30HUTE, B KOUTO ChILLECTBYBA ONACHOCT OT
najatie Ha ToBapa).

MoBpea, Bb3HIKHAIM BCIEA,CTBIME HA HenpaswiHa ynoTtpeba ca
M3KJIOYEHN OT rapaHiusTa.

Pozor! Zabranenie boénému tahu

ZAKAZY
Skrutku s okom nepouzivajte v kyslom prostredi ani pri silne| korozii

\

dodsledku pdsobenia chemickych substancii

Hodnoty nosnosti z tabulky sa nesmu prekracovat'.
Vyrobok nepouzivajte na iné ako naplanované Ucely.

Pri montézi skrutky s okom sa nesmu prekrocit’ predpisané
utahovacie mormenty.

\

Ziadnom pripade nevymienajte skrutky a originalne konstrukéné

diely.

Vyrobok nepouzivajte na zdvihanie osdb.

Zdrziavanie sa pod visiacim bremenom je zakazané.

Pocas pouzivania sa nezdrZiavajte v nebezpecnejoblasti (pod
pojmom nebezpecéna oblast sa rozumeju oblasti, v ktorych hrozi
nebezpecenstvo padu bremena).

Skody, ktoré suvisia s neodbornou manipul&ciou, su zo zaruky
vyltéene.

Pri svojvolnych zmenach alebo opravach zanika zaruka.

SKLADOVANIE

MpY NPOMEHM 11K PEMOHTIA, U3BBPLUEHU OT HEOTOPM3NPaHK JILA,
rapaHiaTa otnaga.

CHbXPAHEHUE

Pvim 6onTHT TpsBBa Aa Ce cbXxpaHsea 8 NOAXOAALLA OKOAHA Cpeaa
(Hanp. Ha Cyx0 MACTO, HeNpPeaU3BIIKBAILO KOPO3MSA 1 T.H.).
M3XBBPNSAHE

OnoKOBKATA Hel NPOAYKTA TPAOBM Al Gble 13MPATEHE 38 OBUKHOBEHO

Skrutka s okom sa musf uschovat' vo vhodnom prostredi (napr. sucho,
nekorozivne atd'.).

LIKVIDACIA
Obal vyrobku musi byt odovzdany do bezného separovaného odpadu.
Vyrobok musibyt opatovne vyuzity ako kovovy $rot.

ES -

@

IZJAVA O SKLADNOSTI

EZ-

IZJAVA O USKLADENOSTI

Pluanenno cebupaHe.

poaykTT TP

BQ NQ ce PeuunkNMpa KaTo meToneH ckpon.

EO AEKJIAPALIA 3A CbOTBETCTBUE

ES - VYHLASENIE O ZHODE
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PbIM-BOJIT H.Q.

MAPKNPOBKU
.

SCG/CARTEC]: JloroTun usrotosutens _
((I:E]: 3Hak CE B cooTBeTCTBMM C IMpekTMBOMN no mawmnHam 2006/42/

.. t]: MakcumanbHas rpy3onoabeMHOCTb B TOHHAX
Hanpumep, 1,5 1)
u: HanpasneHue Harpyskn Npu HaTaxeHun Ha 90°
1/'\}/:] Pa3mep avnametpa pesbbbl (Hanpumep, M16)
r A
92/]:Ne gonycka DGUV
ITALY]: CaénaHo B UTanumn
10]: Knacc kavectsa 100

Koa oTcnexusaeMocTun

NPUMEHEHUE
PbiM-60/T 415 nogbema rpy3oB.

He

MCnonbL30BaTh A1 NOAbeMa toaei!

Mepepn KaXxAbIM NPUMEHEHWEM KOHTPONUPOBaTh pbiM-60nT H.Q. Ha
6e3ynpeyHoe COCTOAHME 1 He pexe OZJHOTO pa3a B roj, nopy4aTb ero
NpoOBepKy.

Mepes KaXAbiM NPUMEHEHUEM NPOBEPATL CeAyoLLee:

ECM NPOBEPKYM NPUBEAYT K OTPULLATENLHOM

— Poim-bonT 1 ero KOMTMOHEHTBI, BK/IIOYasA BUHT, HE MUMeKT C/e 0B
M3HOCA WIN KOPPO3UM, TPELLMH UK BUAUMBIX AedopMaLni.
MapK1pOBKM XOPOLIO YNTAIOTCA.

MoJiHMMaeMble Tpy3bl COOTBETCTBYIOT IPy30MOABLEMHOCTU, ANA
KOoTOpOUu 6bin CKOHCTPYyMpPOBaH prM*60}'IT (I'py3OI'IOIJ.'I>E!MHOCTb
yKasaHa kKak_ Ha pbiM-bonTe, Tak M B WMHCTPyKUWM nNO
3KCnayaTaumu). .
M3HOC NOABECHOrO KOMbLA B 30HE TOYKW KOHTaKTa C BepXHeit
4acTblo COCTaB/AeT MeHblie 10% OT HOMUHANBHOrO AnameTpa.
Touka KpenneHWs MPOYHO MPUKPYYeHa, a BEPXHAA YacTb
CcBOBOAHO BpaLLAeTCA.

OnopHaa NOBEPXHOCTb PbIM-00NTa MOMHOCTbIO MpuUneraeT K
NOBEPXHOCTN NPUBUHYNBAHNA.

pesynbTarty, To pbiM-

60nT 3anpelaeTca UCMONbL30BATL U €r0 HEOOX0AWMO 3aMeHUTb.
CobnioiaTh Cneayolime ykasaHus:

n l.
BHumaHune! Touka kpenneHus He npejHa:

OBaHHbIMU

— [llpose NPOUHCTPYKTH
KBAJIMQUUNPOBAHHbIMU cneyunanucramu C cobnwaeHnem
BGR 500 (npaBun CTpaxoBaHWA OT HECYACTHbIX CNyYaes).
HeobxoanMo 4epe3  perynsipHble  MPOMeXyTKu BpemeHu
npoBepsTb WCroOJib3yeMble B KayeCTBe TOYEK KpernjaeHus
noBopaylBaemMbie pPbIM-6ONTbI B COOTBETCTBUM C HOPMamu
" npeanncaHnaMun. 3tn npoBepKn A0JDKHbBI 6bITh
3a/l0KyMEHTMPOBaHbI B Nanke NPoOBEpPOK U NpejoCTaBfieHbl Ana
npeabAaBieHnA.

MockonbKy pedyb WAET O rpy30NOAbEMHbIX NPUHAANEKHOCTAX,
HeobXOAVMO PerynspHoO NpoBepATh PbiM-OONTH B COOTBETCTBUM
C [1eCTBYIOLMMU NOJTIOKEHNAMW U 3aKOHaMMU.

PoiM-605T AO0JKeH MOHTUPOBATLCA COBEPLEHHONETHUMU
KBaJ‘IVICbI/ILlI/IpOBaHHbIMVI cneymnanncTtaMmun, T.K. OH UCNONb3yeTCa
B rnpoueccax noavema. MOHTaX [AO/MKEH NPOBOAUTLCA B
COOTBETCTBUM C MOJIOKEHUAMU JINPEKTUBbl MO  MalMHAM
2006/42/EC n nocneayowmnx n3MeHeHnm.

KoHTponb nmpouecca noabema, onpejeneHne LEeHTpa TAXeCTU
rpysa, a TaKxe npasuibHOe MO3NUMOHUPOBAHNE prM*GOI'ITa
AOMKHbI_MPOBOAUTLCA KBAMNGDULMPOBAHHBIMK CReLuanucTamm,
4TOOBI ObecneuynTb paBHOMEpHOE pacrnpeseneHue rpysa.

B cnyyae acMMMETPWUYHOW HArpy3kn AODKHO ObiTb NpOBeAeHO
yMeHblIeHWe Tpy30noAbeMHOCTI pbIM—-b0NTa B COOTBETCTBUM C
ZlaHHBIMM B TabJsinLLe Pa3NNYHBIX BUAOB KpenieHus.

,U,OH)KHO 6bITh npoBepeHO COOTBETCTBME Kacca MPOYHOCTU
KOHTppe3bbbl Ans KpenneHus pbiM-60nTa B OTHOWEHUM K
noaHMMaeMoMy rpysy.

MaTepnan KOHTPPE3bObI  AOJKEH NPOYHOCTL _ Ha
ﬁacnmeme, paBHyl0 wan nblle, yem y crtaam S235JR

KW AO/DKHbI NMPOBOANTBLCA

NUMeTb

0.
KOHTpOsibHble nosoxeHns UNI EN 10025).
OC/ie  3aTAXKW NPOBEPUTD, 4TObbI prM*60}'IT CBOeOﬂ,HO n

Hagnexawmm obpa3om BpaLLancs.

nybvHa pe3bboBOro 0TBEPCTUS A0MKHA BbITh, KAK MUHUMYM:

e 1xd ans cranu

e 1.25xd ana yvrvHa

. 1,5 xd AnA OT/INBOK N3 l'Iaylija C NMOHWKEeHHbIM
conpoTuBeHemM Npu pactsaxernn (< 200 Mila

o 2Xxd ans CNNaBoB aniOMUHNA

. 2,5X ANna CNNaBoB aJ/IIOMUHUA U MarHua

Pe3bboBOe OTBEpPCTWE AOMKHO PaAcCnonaratbCs MOA NPAMbIM
FI0OM K ONMOPHOWN NOBEPXHOCTU.

N8 YCTAaHOBKM pbIM—60NTa BUHT 3aTAMMBAeTCSs BPYYHYID C
MOMOILIO K/I0YA ANA BUHTOB C BHYTPEHHWUM LIECTUrPAHHUKOM.
Henb3s ncnonb3oBath YANMHUTENM, T.K. OHW MOTYT CO34aBaTb
C/INWKOM BbICOKMM MOMEHT 3aTAXKW BUHTOB (HE! npesbiWaTh
yKa3zaHHble B Tabnuue MOMeHTbl 3aTaxKu). [na [AemMoHTaxa
AencTsoBaTh B OﬁpaTHOI/I nocnenoBaTesibHOCTH.

OnopHas NnoBepxXHOCTb KOHTPPe3bObl LOMKHA BbITh NpoBepeHa Ha

COOTBETCTBME B OTHOLIEHWN TUIOCKOCTHOCTM M pa3mepa. JLoMkHbl

6bITb ObecrneyeHbl omopa BCell POBHOM MOBEPXHOCTU MOABEMHON

NPOYLWMWHbI, a TAKXe ee 40CTaTOYHOe npuneraHue. -

3anpellaeTca UCNonb3oBaHWe pbiM—-b60nTa Npu BbiCTynaioLlen

OMOPHOM NOBEPXHOCTM pbIM-BonTa.

PbiM-60/IT 3aTArMBaeTCa TaK, 4Tobbl OH MOAHOCTBIO Mpwieran K

OMOPHOI MOBEPXHOCTU. BLIPOBHATL PbIM-HONT MO HanpaBneHnio

Harpysku. [lna nNpaBunbHOrO BbIPABHWMBAHWA pbIM-bOATa MO

HanpaBieHUI0 HArpysku npu H€O6X0[J,VIMOCTI/I NCNonbL30BaTh
oAKNaaHble Wwanbbi

pPemMeHHbIM

Ans Bf

MoA HarpysKoit. .
HecobnioieHNe yCNIOBUI1 MOXKET NPUBECTU K TPABMUPOBaHUIO
SII0AEN N MaTepuanbHOMY yuiepoy.

RO

SURUB CU CAP INELAR H.Q.

PT

OLHAL MACHO H.Q.

POANSONARI MARCACOES

e [SCG/CARTEC]: Logo producétor * [SCG/CARTEC]: Logotipo do fabricante

e [CE]: Identificator CE conform directivei privind echipamentele * [CE]: Marcacao CE de acordo com a Diretiva M&quinas 2006/42/CE
tehnice 2006/42/CE e [..t]: Capacidade maxima de carga (CMT) em toneladas

e [..t]: Capacitate maxima de sarcind in tone (de ex. 1,51) (p.ex. 1.51)

e [—]: Directia sarcinii la tractiune de 90° e [—]: Diregao de carga com tragao a 90°

e [M..]: Dimensiune diametru filet (de ex. M16) * [M..]: Medida do diametro da rosca (p. ex. M16)

e [1/W]: Cod de trasabilitate * [1/W]: Codigo de rastreabilidade

. [‘912‘]:Nr. avizare DGUV . [‘9129]:Nr.° de homologacéo DGUV

e [ITALY]: Made in Italy e [ITALY]: Made in Italy

e [10] : Clasa de calitate 100 e [10]: Grau 100

UTILIZARE APLICACAO

Surub cu cap inelar pentru ridicarea de sarcini.

A nu se utiliza pentru ridicarea de persoane!

Inainte de fiecare folosire, controlati starea impecabilad a surubului
cu cap inelar H.Q. si dispuneti verificarea lui cel putin anual.
Verificati Tnainte de folosire daca:

Nao

Surubul cu cap inelar si componentele sale, inclusiv surubul,
prezintd urme de uzurd sau coroziune, crapaturi sau deformari
semnificative.

Identificatoarele sunt bine lizibile.

Sarcinile care sunt ridicate corespund capacitatii de sarcina pentru
care a fost proiectat surubul cu cap inelar (capacitatile de sarcina
sunt indicate atat pe suruburile cu cap inelar, cat si in instructiunile
de utilizare).

Uzura inelului de suspendare in zona punctelor de atingere cu
partea superioara este mai mica de 10% din diametrul nominal.
Punctul de prindere este insurubat ferm si partea superioara se
roteste liber.

Suprafata de agezare a surubului cu cap inelar este asezatd com-
plet pe suprafata de ingurubare.

Daca operatiile de control duc la un rezultat negativ, utilizarea

surubului cu cap inelar nu mai este permisa si acesta trebuie
schimbat.
Atragem atentia ca:

Operatiile de control trebuie sa fie executate de personalul de speci-
alitate instruit, cu respectarea BGR 500 - in Germana (reglementdrile

Punctele de prindere ale suruburilor cu cap inelar rotative trebuie
verificate la intervale regulate, in conformitate cu normele si pre-
vederile In vigoare. Aceste verificari trebuie sa fie documentate
intr-un dosar de verificare, iar un exemplar se va pastra ca model.
Suruburile cu cap inelar trebuie sa fie supuse unor operatji regula-
te de control, deoarece ele sunt accesorii de ridicare care trebuie
proiectate corespunzator dispozitiilor si legilor in vigoare.
Surubul cu cap inelar trebuie sa fie montat de un personal de speci-
alitate care a indeplinit varsta minima legala, deoarece se utilizeaza
in procese de ridicare. Montajul se va executa corespunzator
dispozitjilor din directiva privind echipamentele tehnice 2006/42/CE
si modificarile ulterioare.
Monitorizarea procedeului de ridicare, determinarea centrului de
greutate al sarcinii, precum si pozitionarea corecta a surubului cu
cap inelar trebuie sa fie realizate de catre personalul de specialita-
te, pentru a asigura distribuirea echilibrata a sarcinii.
In cazul unei sarcini asimetrice trebuie sa fie realizata o reducere
a capacitatii de sarcina a surubului cu cap inelar, conform datelor
din tabelul diferitelor tipuri de prindere.
Aptitudinea clasei de rezistenta a contra-filetului pentru preluarea
surubului cu cap inelar in raport cu sarcina care trebuie ridicata
trebuie sa fie verificata.
Materialul contra-filetului trebuie sa prezinte o rezistentd la
tractiune mai mare sau egalad cu cea a otelului S235JR (dispozitie
de referintd UNI EN 10025).
Dupa strangerea ferma se va verifica daca surubul cu cap inelar
se roteste liber si in conformitate cu prescriptiile.
Adancimea orificiului filetat trebuie sa fie de minim:

* 1xd pentru otel

* 1,25xd pentru fonta

* 1.5xd pentru piese tumate din fonté cu rezistenta

redusa (rezistenta < 200 MPa)

* 2xd pentru aliaje de aluminiu

® 2.5xd pentru aliaje de aluminiu-magneziu
Orificiul filetat trebuie sa fie perpendicular cu suprafata de
asgezare.
Pentru instalarea surubului cu cap inelar, surubul trebuie strans
manual cu cheia imbus. Nu este permisa utilizarea de prelungitoa-
re, deoarece ale pot suprasolicita surubul cu un cuplu de stran-
gere prea ridicat (nu depasiti cuplurile de strangere indicate in
tabel). Pentru demontare procedati in ordine inversa.
Aptitudinea suprafetei de asezare a contra-filetului trebuie sa fie verificata
n ce priveste planeitatea si marimea. Asezarea intregii suprafete plane
a inelului de ridicare, precum si contactul plan suficient trebuie sa fie
asigurate.
Folosirea surubului cu cap inelar este interzisa daca suprafata de
asezare a surubului cu cap inelar este proeminenta.
Surubul cu cap inelar se strange pana la contactul plan complet
cu suprafata de asezare. Asigurati-va ca atj aliniat surubul cu cap
inelar in directia sarcinii de solicitare. Daca este necesar, utilizati
saibe pentru alinierea surubului cu cap inelar in directia corecta a
sarcinii de solicitare.

sob

MPUEMJIEMbIE TEMIMEPATYPbI

TeMnepatypa oKpyaillen cpeabl  YMeHblueHue
rpy30noAbEMHOCTU

Huxe -40°C He ponyckaetca

or -40°C go 200°C HeTt

or 200°C po 250°C -20%

or 250°C no 350°C -25%

Boiwe 350°C He ponyckaetca

o KoadduumeHT 6e3onacHoctu 4 .
« B cnyyae noabeMHbIX npucnocobnerunit, KOTopble ocTalTCa
NPUKPENNEeHHbIMIA K KOHCTPYKLWN, PEKOMEHAYETCA MPUKPENIATb

Atentie! Punctul de prindere nu este adecvat pentru rotire in
sarcina.

Nerespectarea indicatiilor poate cauza vatamari de persoane si
prejudicii materiale.

APTITUDINEA DE UTILIZARE LA TEMPERATURI

Olhal macho para elevagéo de cargas.

utilizar para elevacao de pessoas!

Antes de cada utilizacao do olhal macho H. Q., verificar o estado
correto e providenciar a execucao de uma inspecao, a ter lugar,
pelo menos, uma vez por ano.
Antes de cada utilizacao, verificar se:

— o olhal macho e os seus componentes, parafuso incluido, apre-

sentam sinais de desgaste ou corrosao, fissuras ou deformagdes
evidentes.

as marcagoes estéo bem legiveis.

as cargas a elevar estdo de acordo com as capacidades de carga
para as quais o olhal macho foi projetado (as capacidades de carga
s&o indicadas tanto no olhal macho como também nas instrugoes
de utilizacdo).

o desgaste do anel de suspenséo na area dos pontos de contacto
com a secgao superior € inferior a 10 % do didmetro nominal.

o ponto de ancoragem esta firmemente aparafusado e a secgao
superior roda livremente.

a superficie de apoio do olhal macho assenta completamente na
superficie de acoplamento.

Se o resultado dos controlos for negativo, o olhal macho nao
devera mais ser utilizado, tendo de ser substituido.
Favor ter em consideragao:

os controlos devem ser efetuados por pessoal especializado de-
\lsig%n\w/t)ante instruido sob observagao de BGR 500 (regulamentos
enguanto pontos de ancoragem, os olhais macho rotativos devem
ser verificados a intervalos regulares de acordo com as normas
e disposicoes vigentes. Estas verificagdes devem ser documen-
tadas numa pasta correspondente e disponibilizadas para apre-
sentagao.
os olhais macho, dado serem acessoérios de elevacao, devem ser
submetidos a controlos regulares planeados de acordo com as
disposicdes e legislagéo vigentes.
o olhal macho deve ser montado por pessoal especializado e ma-
ior de idade dado ser empregue em operacdes de elevagéo. A
montagem deve ser executada de acordo com as disposi¢des
da Diretiva Maquinas 2006/42/CE e modificagbes subsequentes.
a supervisdo da operagao de elevacéo, determinagéo do centro
de gravidade da carga bem como o posicionamento correto do
olhal macho devem ser efetuados por pessoal especializado de
maneira a garantir uma distribuicdo equilibrada da carga.
em caso de uma carga assimétrica, deve-se ter em consideragao
uma redugao da capacidade de carga do olhal macho de acordo
com as indicagdes da tabela dos varios tipos de ancoragem.
verificar a adequacéo da classe de resisténcia da contra rosca
pacria alojamento do olhal macho em relagéo a carga a ser ele-
vada.
o material da contra rosca tem de possuir uma resisténcia a
trac&o igual ou maior do que a do ago S235JR (norma de referén-
cia UNI'EN 10025).
apos apertar, verificar se o olhal macho roda livre e corretamente.
a profundidade do furo roscado deve ser, no minimo:

* 1xd para ago

* 1,25xd para ferro fundido

e 1,6xd para fusdes em ferro fundido de baixa resisténcia

(resisténcia < 200 MPa)

® 2xd para ligas de aluminio

® 2,5xd para ligas de aluminio-magnésio
o furo roscado deve ser perpendicular a superficie de apoio.
para instalacao do olhal macho, apertar o parafuso manualmente
com uma chave allen. Nao se devem utilizar extensées dado que
estas poderao sobrecarregar o parafuso com um binério excessi-
vo (nédo exceder os binarios indicados na tabela). Para desmontar,
proceder na sequéncia inversa.
verificar a adequagao da superficie de apoio da contra rosca a
nivel de condigao plana e tamanho. Assegurar o apoio de toda a
superficie plana do olhal de elevagéo bem como o respetivo as-
sento suficiente.
¢é proibido utilizar o olhal macho se a superficie de apoio do olhal
macho sobressair.
apertar o olhal macho até assentar completamente na superficie
de apoio. Garantir que o olhal macho est& alinhado na direcédo de
carga. Se necessario, utilizar arruelas para alinhar o olhal macho
na diregéo de carga correta.

Atencao! O ponto de ancoragem nao é apropriado para rotacao

carga.

O incumprimento das indicacdes pode causar danos em pessoas

e materiais.

TEMPERATURA/REDUGAO DA CAPACIDADE

Temperatura ambiente

Reducao da capacidade de carga

371eMEHT C MOMOLLbI0 rKcaTopa pe3bobl.

B c/iyyae 0CeBOro HaTAKeHUA JONYCKaeTCA OTKNOHeHMe +/- 5°
npv yMeHbLWEeHUN rpy30noabeMHOCTM Ha 10 %.

PbIM=60/1T MOXHO 6e30 BCAKOro pucka besonacHocTu .
ncnons3osath Ana 20.000 npoueccos noabeMa Npu NoaHoOM
Harpyske.

B C/lyuae NpoLLeccoB noAbema C BbICOKAM PUCKOM [LO/KHbI
6bITh rapaHTMPOBaHbI YCI0BMA 6e30MacHOCTY AnA Nioaen,
noasepraembix OI'IaCHOQTVI.

HecobntoaeHune ycnoBuii MOXeT NPUBECTU K TPABMUPOBAHUIO
noAen u MaTeprianbHoMy yuepby.

I'py3onoabeMHOCTb (Tabnuua)

1
BETBb

2
BETBU

Koa ¢
Kop, 6e3 kniova |B wniowom | € | Pasmep | D

MakcumagibHbIA KpyTawni
AcummeTpuuno |G | 3/4 setsn| H [ yEKEINS ikt pyTAW|

3Al

MPETHI

BHumaHue! U3beratb 60KOBOW TArN @

He ncnonb3yiiTe pbiM-601T B KUCNOTHOI Cpeae MW Npu CUbHON
KOPPO3MM 33 CYET XUMUYECKNX BELLeCTB.

Henb3s npeBbilaTh 3HAYEHNA IPY30MOABEMHOCTH, YKa3aHHbIE B
Tabnnue. .

He ncnonb3osate Ans APYrUX LeNen, Hexenn ans
npesycMOTPEHHbIX.

Mpu MoHTaxe pbiM-60/1Ta He AOMKHbI NPEBbILIATLCA MPeANUCaHHbIe
MOMEHTbI 3aTAKKN.

Hu B KOeM cilydae He 3aMeHATb BUHTbI 1 OPUrMHaNbHbIE AeTanu.
He ucnonb3oBath Ana noabema nioaei.

3anpew,aeTcs HAXOAUTLCA MO/, NOABEWEHHbIM FPY30M.

Bo BpeMs MpuMeHeHWs 3anpellaeTc HaxoANTbCS B ONACHON 30He
(noz, onacHbIMM 30HaMu1 NOAPa3yMeBaIOTCA 30HbI, B KOTOPbIX
CyLLeCTBYeT OMacHOCTh NaZleHNs rpysa).

[apaHTVA He pacnpoCTpaHATCA Ha NOBPEXAEHWUS, BO3HUKLINE B
pe3ynbTaTe HeHaAeXaLLero UCMo/b30BAHNA N3AeNUs.

B cnyyae caMOCTOATENbHbIX MU3MEHEHUIN WA PEMOHTOB FapaHTMs Te-
pseT cuny.

XPAHEHUE
PLIM-BONT AO/KEH XPAHUTBCA B NOAXOAALLEM OKPY)XeHUW (Hanpumep,
B CYXOM, HEKOPPO3MOHHOM MecTe U T.A4.).

YTUNUBALMA
YnakoBky NpoaykTa HEOBXOaMMO HANPABMTL HA NEPEPaBOTKy COMAcHo
NPABUIGM PA3fiENbHOTO c60é>o 0TX00B.

PORYKT NOANEXMT nepepa

OTKE KAK METANNONOM.

AEKNAPALIMA O COOTBETCTBUU CTAHAAPTAM EC

H

E

J
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.
.
.
.
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LOLESEK

[SCG/CARTEC]: Gyarté logéja

[CE]: CE-jeldlés a 2006/42/EK gépek iranyelv szerint
[.. t]: Maximalis terhelhetéség tonnaban (pl. 1,5 1)
[—]: Terhelés iranya 90°-0s huzasirany esetén

[M..]: Menetatméré mérete (pl. M16)

[1/W]: Visszakovetési kod

HQ GYURUS CSAVAR

(%)

[\s2/]: Engedély szdma DGUV
[ITALY]: Made in Italy

[10]: 100-as mingségi osztaly

ALKALMAZAS
Gylrls csavar terhek emeléséhez.
Személyek emelésére nem hasznalhat6!

Minden hasznalat el6tt ellenérizze a HQ

Temperatura ambianta Reducerea capacitatii de sarcina L A0°C Néo‘permltlda
Sub -40 °C Inadmisibila de -40°C a 200°C Inexistente
o S 509
de la -40°C pana la 200°C Niciuna :e igg"g - (2328"2 gg‘f
de la 200°C pana la 250°C___| 20% °__ as ok
de 1a 250°C pana la 350°C 5% superiora  350°C Nao permitida
peste 350°C Inadmisibila ¢ Coeficiente de seguranca 4 ) )
* Em caso de dispositivos de elevagédo que permanecem fixos na
e Coeficient de siguranta 4 estrutura, recomenda-se a fixagéo do elemento com trava-roscas
e La dispozitive\egde ridticat care raman fixate in constructie, se * Em tracéo axial € permitido umcdesvio de +/- 5° com uma redugéo
recomanda fixarea elementului prin intermediul unei substante de da capacidade de carga de 10 %
asigurat filete * o olhal macho pode ser utilizado, sem qualquer risco de seguranga,
e In cazul unei tractiuni axiale este admisibild o abatere de +/- 5° la o até 20.000 operagdes de elevacdo, no maximo, sob plena carga
reducere a capacitatii de sarcind cu 10% * Em caso de operacdes de elevacéo de alto risco, é€ necessario

.

Surubul cu cap inelar poate fi utilizat fara alt risc de securitate pana
la max. 20.000 procese de ridicare in plina sarcina

La procesele de ridicare cu risc mare, conditiile de securitate trebu-
ie sa fie garantate pentru persoanele expuse la pericol
Nerespectarea indicatiilor poate cauza vatamari de persoane si
prejudicii materiale.

garantir as condicoes de seguranca para as pessoas expostas ao
perigo. o

O incumprimento das indicagdes pode causar danos em pessoas
e materiais.

@ Capacidade de carga (Tabela)

@ Capacitatea de sarcina (tabel) Codigo sem| Codigo 1 2
A chave B com chave C | Tamanho| D perna pernas
Cod fara Cod cu ! :
A 1 g C | Dimensiune| D | 1 brat |E |2 brate
cheie cheie ! : F | assimétrica |G | 3/4 pernas| H | Binario maximo Nm
F | Asimetric [G | 3/4 brate | H | Valoare maxima cuplu Nm @Atengéo! Evitar a tragéo lateral
@Aten;ie! A se evita tractiunea laterala PROIBIGOES
* Nao utilizar o olhal macho em ambientes &cidos ou com corrosdo
INTERDICTII forte devido a substancias quimicas.
e Nu utilizati surubul cu cap inelar in medii acide sau in conditjii de * Os valores de capacidade de carga da tabela n&do devem ser
coroziune puternica provocata de substante chimice. excedidos.
¢ Nu este permisa depasirea valorilor capacitatilor de sarcina din e Nao utilizar para outras finalidades que ndo as previstas.
tabel. e Durante a montagem do olhal macho, os binarios de aperto prescri-
¢ Anu se utiliza pentru alte scopuri decat cele prevazute. tos ndo podem ser excedidos.
e Lamontajul surubului cu cap inelar nu este permisa depasirea Nunca substituir parafusos e componentes originais.

cuplurilor de strangere prescrise.

In niciun caz nu schimbati suruburile si componentele originale.
A nu se utiliza pentru ridicarea de persoane.

Stationarea sub sarcini suspendate este interzisa.

Nu stationati in zona periculoasa pe parcursul utilizarii (prin zone
periculoase se inteleg zonele in care exista pericolul unei caderi a .
sarcinii).

Nu se ofera garantie pentru defectiunile aparute ca urmare a unei
manevrari necorespunzatoare.

Ar

in cazul unor modificari sau reparatii realizate cu mijloace proprii,

garantia pentru produs isi pierde valabilitatea.

DEPOZITARE

Surubul cu cap inelar trebuie sa fie pastrat intr-un mediu adecvat
(de ex. uscat, necoroziv etc.).

ELIMINAREA

Ambalajul produsului trebuie sa fie destinat colectarii selective.
Produsul trebuie sa fie recuperat ca deseu metalic.

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

rec

Na&o utilizar para elevagéo de pessoas.
Proibida a permanéncia sob a carga suspensa.
N&o permanecer nas zonas de perigo durante a utilizagédo (como

zonas de perigo consideram-se as zonas nas quais existe perigo de

queda da carga).

Danos causados como consequéncia de utilizagdo incorreta do
material sdo excluidos da garantia.

ealizacao de alteracdes ou reparagdes arbitrarias invalida a

garantia.

ARMAZENAMENTO

O olhal macho deve ser conservado num ambiente apropriado (p. ex.,
SECco, N&0 corrosivo, etc.).

ELIMINAGAO

A embalagem do produto deve ser eliminada com os residuos de

olha seletiva.

O produto deve ser recuperado como residuo metalico.
DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE

KOXAIAZ ME AAKTYAIOEIA'H KEQAANH
HR PRSTENASTI VIJAK H.Q. GR W
OZNAKE o ) SOPATMIAES .
" [SCGICARTEC: Logolip proizvodaca s R A T KA, el Miyrvioy 2006/42/

[CE]: CE oznaka u skladu s Direktivom o sigurnosti strojeva 2006/42/
EZ

EK

« [4] Maksimaina nosivost u tonama (npr. 151 + [ Méyiom ofpouom wavénrg o Tévoug (mx. 1.5 8
e [—]: Smjer tereta za povladenje pod 90° . M.\.IL:]Alé(o-rmgn SLXPETPOL, OTTELPWUATOG (TT.X. M16)
* [M.]: Dimenzije promjera navoja (npr. M16) . 11/‘ : KwdLkdg ixvnAaauoTnTeG
. [1QN]: Sifra sljedivosti . [lﬂ]&\ 'N?(deqg IIDC.|UV
( . . : Made in Ita
e [\@]: Br. homologacije DGUV o [10]: Katnyopia noyLéTnTtxg 100
e [ITALY]: Made in Italy
e [10] : Razred kvalitete 100 E®APMOIH

PRIMJENA
Prstenasti vijak za podizanje tereta.
Ne smije se koristiti za podizanje osoba!

N
Mp

KoxAlxg pe SAXKTUALOELBN KEPAAR YLK, THV avOpwan

popTiwv.
un xp,nc,tgonogsi'ral YLX TRV )vOpwon avopwTwv!
LV XTTO KXOE XPNoN, EAEYXETE EXV O KOXALXG HE D

Mpwv &1rd K&OE XpRON, ENEYXETE EQV;

gy(iriis csavar kifogastalan
al be.

allapotat és legalabb évente egy Vi
Minden hasznalat elétt ellenérizze, hogy

Prije svake uporabe prekontrolirajte je li prstenasti vijak H.Q.
u besprijekornom stanju te ga barem jednom godiénje dajte na

0 KOXAIXC LE SOQKTU)\lOElSﬁE KEQOAA KXL _TX OTOLXE( TOU,
TUUTTEPLAGUBAVOREVNG TNG BLBaG, TTapouat&Touv ixvn @Bop&g N

DOXKTUALOELSN KE-
@aAf H.Q sival 08 &Poyn KRTROTRON KKL TIRPXDIDETE TOV TIPOG
£AEYXO TOUAKXLOTOV Hi& POP& TO XPOVO.

Ha

nincsenek-e kopés- vagy korrézionyomok, repedések vagy ol
lathato alakvaltozasok a gydrls csavaron és annak alkatrészein,
beleértve a csavart is.

jol olvashatok-e a jelolések.

a felemelend6 terhek megfelelnek-e a teherbirasnak, amelyre a
gylrls csavart méretezték (a teherbirds mind a gydirlis csavaron,
mind a haszndlati utasitdsban meg van adva).

arogzitészem kopésa a felsérésszel valé érintkezési pontok kérn-
yékén 10 szazalékkal kisebb-e névleges atméréhoz képest.

a rogzitési pont fixen van-e rogzitve és a felsérész szabadon
forog-e.

a gylrls csavar felfekvési feltlete teljesen felfekszik-e a csava-
rozasi feluletre.

az egyik ellendrzés soran hianyossagra deriil fény, akkor a

gyliriis csavart tilos tovabb hasznalni és ki kell cserélni.
Felhivjuk a figyelmet arra, hogy

az ellen6rzéseket betanitott szakszemélyzetnek kell végeznie a
BGR 500 (DGUV-szabalyok) szerint.
a roégzitési pontként haszndlt forgé gydrlis csavart rendszeres
id6kozokben kell ellenérizni a szabvanyok és eléirasok szerint.
Ezeket az ellenérzéseket egy ellenérz6 mappaban kell dokumen-
talni és kérésre bemutatni.
a gydrlis csavart, mivel emelésre szolgald tartozékrél van szo,
rendszeresen kell ellenérizni, amit az érvényes rendelkezések és
torvények szerint kell Gtemezni.
a gytirs csavart nagykoru szakszemélyzetnek kell felszerelnie,
mivel emelési miveletekhez hasznaljak. A szerelést a 2006/42/
EK gépek iranyelv és annak médositasainak rendelkezései sze-
rint kell végezni.
a teher kiegyensulyozott elosztdsa érdekében az emelési
mivelet fellgyeletét, a teher sulypontjanak meghatéarozasat, va-
lamint a gydrls csavar helyes elhelyezését szakszemélyzetnek
kell végeznie.
aszimmetrikus teher esetén a kulénbozé rogzitési médokat tartal-
mazé téblazat adatai alapjan kell meghatérozni a gy(irlis csavar
teherbirdsanak csokkenését.
ellendrizni kell a gytrls csavart felvevé ellenmenet szilardsagi
osztalyanak megfeleléségét a felemelendé teherhez.
az ellenmenet anyaganak szakitoszilardsaga egyenlé vagy na-
yobb legyen, mint az S235JR acél¢ (referencia meghatarozasa

az UNI EN 10025 alapjan)
ameghuzas utan ellendrizni kell, hogy a gy(irlis csavar szabadon
és szabadlyszertlien forog-e.
a menetfurat mélysége legalabb ekkora legyen:

* 1xd acélnal

e 1,25xd ontottvasnal

o 1,5xd alacsony ellendllasu ontottvas dntvényeknél

(ellendllas < 200 MPa)

® 2xd aluminiumétvozeteknél

e 2 5xd aluminium-magnézium 6tvozeteknél
a menetfurat derékszdgben alljon a felfekvési feltlethez képest.
a gy(rls csavart a felszereléshez kézzel kell meghuzni egy im-
buszkulccsal. Toldét tilos hasznalni, mivel tul magas meghuzasi
nyomatékkal tdlterhelheti a csavart (ne lépje tul a tablazatban
megadott meghlzasi nyomtatékokat). A kiszerelést forditott sor-
rendben végezze.
az ellenmenet felfekvési fellletének megfeleléségét ellendrizni
kell simasag és méret tekintetében. Biztositani kell az emelészem
teljes sima feltletének felfekvését, valamint annak megfelelé fel-
fekvését.
a gydrls csavart tilos hasznalni, ha kilég a gytirls csavar felfek-
vési felulete.
a gydris csavart annyira kell meghuzni, hogy teljesen felfektdjon
a felfekvési fellletre. Gy6z6djon meg réla, hogy a gydrls csavar
a terhelés iranydba van beigazitva. Szikség esetén hasznaljon
alatéteket a gy(rls csavarnak a helyes terhelési iranyba val6
beigazitdsédhoz.

Figyelem! A r6gzitési pont nem alkalmas arra, hogy terhelés alatt
elforogjon. | . L .
Az eléirasok be nem tartasa személyi sériiléseket és anyagi

provjeru.
Prije svake uporabe provijerite:

Ima li na prstenastom vijku i njegovim komponentama, ukljuéujuéi
vijak, tragova habanja ili korozije, pukotina ili jasnih deformacija.
Jesu li oznake dobro éitljive.

Odgovaraju i tereti, koje treba podiéi, nosivosti za koju je prs-
tenasti vijak konstruiran (nosivosti su navedene na samom prs-
tenastom vijku i u uputama za uporabu).

Iznosi li istroSenost ovjesnog prstena u podruéju dodirnih toaka s
gornjim dijelom manje od 10 % nazivnog promijera.

Je li sredstvo za priévr§¢enje dobro priévrséeno i okrece li se gornji
dio slobodno.

Na\jjeie li dosjedna povrsina prstenastog vijka u potpunosti na
priévrsnu povrsinu.

Eédy

Ako je rezultat kontrola negativan, prstenasti vijak ne smije se vide
koristiti i treba ga zamijeniti.

Naglasavamo sljedece:

Kontrole mora obavljati struéno osoblje, upuéeno u te postupke,
pridrzavajuci se pravila Strukovne udruge (BGR) br. 500 o rukovan-
ju radnim sredstvima (pravila krovne udruge DGUV za osiguranje
od nesreca).
Okretni prstenasti vijak, koji se koristi kao sredstvo za priévrscenje,
treba redovito provjeravati, u skladu s normama i propisima. Doku-
menti 0 ovim provjerama moraju se €uvati u registratoru obavljenih
provjera i moraju biti pripremljeni za predocenje.
Budu¢i da se radi o priboru za podizanje, prstenasti vijci moraju se
redovito kontrolirati, a kontrole treba planirati u skladu s vazeéim
odredbama i zakonima.
Prstenasti vijak mora montirati punoljetno struéno osoblje, jer se
upotrebljava za postupke podizanja. Montazu treba izvrsiti u skladu s
odredbama Direktive o sigurnosti strojeva 2006/42/EZ i s nastavnim
Izmjenama.
Struéno osoblje mora nadzirati postupak podizanja, utvrdivanja
tezita tereta i pravilnog pozicioniranja prstenastog vijka kako bi
bila zajaméena ravnomjerna raspodiela tereta.
Kod asimetriénog tereta mora se uzeti u obzir smanjenje nosivosti
prstenastog vijka u skladu s podacima iz tablice za razli¢ite vrste
priévrscenja.
Mora se provijeriti prikladnost razreda ¢vrstoée suprotnog navoja
za prihvat prstenastog vijka u odnosu na teret kojeg treba podiéi.
Materijal suprotnog navoja mora posjedovati vlacnu ¢évrstoéu koja
mora biti jednaka ili ve¢a od vlacne cvrstoce celika S235JR (refe-
rentna norma UNI EN 10025).
Nakon pritezanja provjerite moze li se prstenasti vijak okretati slo-
bodno i pravilno.
Dubina provrta s navojem mora iznositi najmanije:

* 1xd kod ¢celika

* 1,25xd kod lijevanog zeljeza

* 1,5 x d za lijevano Zeljezo slabe otpornosti

(otpornost < 200 MPa)

* 2xd kod legura aluminija

® 2,5xd kod legura aluminija i magnezija
Provrt s navojem mora biti pod pravim kutom u odnosu na dos-
jednu povrsinu.
Za montazu prstenastog vijka, vijak treba ruéno pritegnuti pomocu
imbus klju¢a. Ne smiju se koristiti produzeci jer bi mogli preopteretiti
vijak prevelikim zateznim momentom (ne smiju se prekoraciti za-
tezni momenti, navedeni u tablici). Demontaza se obavlja obrnutim
redoslijedom.
Treba provjeriti je li dosjedna povrsina suprotnog navoja ravna te
jesu li njene dimenzije odgovarajuée. Mora biti zajam¢eno nalije-
ganije ¢itave ravne povrsine usice za podizanje te njeno dostatno
nalijeganje.
Uporaba prstenastog vijka zabranjena je ako dosjedna povrsina
prstenastog vijka strSi prema van.
PriteZite prstenasti vijak sve dok u potpunosti ne nalegne na dos-
jednu povrsinu. Uvjerite se da je prstenasti vijak usmjeren u smjeru
opterecenja. Za usmijeravanje prstenastog vijka u pravilan smjer
(smijer optere¢enja) po potrebi koristite podlozne plocice.

Pozor! Sredstvo za pri¢vrocenije nije pogodno za okretanje pod

SLXBpWONG, OKLOIHAT 1) EHQPAVELG TTXPXUOPPUUTELG.

Ol ONUAVOELG EVAL EVXVAYVWOTEC. ) |

TG POPTLO TTOU TIPOKELTAL VX AVUPWOOUV AVTRTTOKPIVOVTAL OTLG

(PEPOVTEC LKAVOTNTEG, YLK TLG OTIOLEG EXEL OXEDLAOTEL O KOXALXG

HIE SOKTURLOELON KEQGAN (OL GEPOVTES LKAVOTNTEG SIVOVTAL TOGG

EMAVW OTOUG KOXALEC HE DAKTUALOELDN KEPOAR, 600 KXl OTLG

0dnyiec xpnong). , , . B}

N @BopA TOY OAKTUAIOL AVAPTNONG OTK ONUEl EMAPAC pE

'Sro ETTAVW MEPOG EIVAL HIKPOTEPN OTTO 10% TNG OVOHKOTIKNG
LOXPETPOL.

TO gnugi,o av&pTNoNG elva BLdwpévo KaA& KaL To eTTévw pépog

TIEPLOTPEPETAL EAEVDEP QL. ) , i

N ETMPAVELX ETTAPNG TOU , KOXALX UE BAKTUALOELDN KEPOAN

sg;\cansL TIANPWG OTNV ETMTLEAVELX BLOWHXTOC. ,

oL EAEYXOL ELVOL XPVNTLKOL, PN OUVEXLOETE VX XPNOLUOTIOLELTE

&ANO TOV KOXALX HE BXKTUALOELDN KEPXAT, XAAK XVTLKXTXOTHOTE TOV.
SXETIKEG UTTOBEIEELG:

oL EAEyXOL TIPETTEL V& EKTEAQUVTOL OTTO EKTTXLOEUUEVO KL
EFE[S[KEUHE,VO TIPOOWTILKG UE THPNGN TOU KavovlgHoL BGR 500
(Feppavikol Kavoveg Aopaieiag ATuxnpuéTwy - DGUV).

Ol TIEPLOTPEPOUEVOL, WG ONMELX  QVAPTNONG KOXA(EG Mg
OQKTUALOELDY)  KEPOA Bt TIPETTEL VoL EAEYXOYTOL TXKTUIKK
OOPPWVE HE TK TIPOTUTIAX KL TLG TTPOBLXYPAPEC. OL ENeyxoL

QUTOL TIPETTEL VX TEKUNPLWVOVTAL OF OXETLKO (PRKEAO KAXL V& ELVOL
dlxBEaLoL TTpog LTTOROAR. _ | B , 3
oL KOYALEG HE OOXKTUALOELON) KEQOAN, ETTELDN TIPOKELTAL YL
ELAPTNUOTX  aVOPWONG, TIPETTEL VX UTTOKELVTAL OF TOKTIKOUG
€AEyX0UC, oL 0TTo{0L B TTPETTEL VX TTPOYPAUUATICOVTAL TUHQWVX
PE TOUG, LOXOOVTEC KAVOVLOHOUG KL VOHOUG. )
0 KOXA[XG ME_OQKTUALOELON KEPOAN TIPETTIEL VX TOTTOBETE(TOL
OTTO EVNALKO EEELDIKEVHEVO TTPOCWTILKO, ETTELDN XPNOLUOTIOLELTAL
OF SLODLKXOTEC AavOPWONG. H EYKATROTHON TIPETTEL VX gws‘rou
oOpPWVA PE TG JLATAEELG TN Oonylag Trepl Mnxavwy 2006/42/
EK kot TLC ETTtkOAOUBEC TPOTIOTIOLNCTELC. )
n,ETTAPNON TNG dLASLKATIAG aVOWPWONG, 0 LTTOAOYLOHOC TOu
KEVTPOU Rgxpoug Tou npognou KABWG KL N OwOoTH TOTTOPETNON
TOU, KOXALO ME  SOKTUALOEWSH KEQHAR TIPETIEL VA Y(vovTal
OTTO  EEELDIKELUEVO  TTPOCWTILKO,  WOTE
LOOPPOTINUEVN KATAVOUN TOL QOPTiQU. 3 , )
OTNV TTEPLTITWAN XGUHUUETPWV OPTIWV, TIPETTEL VX YIVEL pElwan
TNG PEPOVOTAG LKAVOTNTAG TOU KOXALX UE OXKTUALOELDN KEQOAN,
GUHQWVA PE TX OTOLXELX OTOV TIVAKX TWV SLAPOPWY TPOTIWV
alydeoNG.
TIPETIEL VO ENEYXETAL | N KXTGAANAGTNTO_ TNG  KXTNYopiag
QVTOXIG TOU, AVTLOTTELPWHATOG YLK TNV LTTOS0XN TOL KOXALX ME
EaKTu)\boglEn KEQYAAN O€ OXEOT HE TO POPTLO TTIOL TTPOKELTAL VXX
avOPwOEL.
TO UALKO TOY QVTLOTTELPWUATOG TIPETTEL VX SLXBETEL av‘rog_g; fex3
zﬁ)z)«ucuo’ ton n uzya)\urzgn Q1O aUTN Tou X&ALBa S235JR
(Kavoviapog avagopag UNI EN 10025). B ,
HET& TN c,ruccplEn),\ ENEYETE EQV O KOXALOG UE SXKTUALOELD] KEQOAN
TIEPLOTPEPETAL EAEVOEPK KXL TWOTK. | , )
To B&BOG TNG OTTAC OTTELPWHUATOC TIPETTEL VX ElvaXL TOUA&XLOTOV:
o 1xd yix X&AvBa
e 1,25xd vl xutooidnpo
e 1.5xd ya XUTEUGB € XUTOGISNPO HEIWMEVNG AVTOXNG
gavwxr'l <200 MPa) i
e 2xd ylot KpXHXTO GAQUULViOL ,
. * 2,5xd Yl KpGUATX oAOLHLYLOV-payVnaion )
N OTTA, OTTELPWHNATOG TTPETTEL VX TIEPVAEL KXOETX TTNV ETTLOAVELX
EMOQAC. : , P
YL TNV EYKAXTAOTRON TOU KOXALX pE XKTUALOELDY) ke@OAN, N BLdx
TIPETTEL VX OQLXTEL XELPOKLYNTX M KAELDL Allen. Aev emiTpéTTeETOL
,gpncn TIPOEKTROEWY, DLOTL PUTTOPEL VX ETTLRAPOVOLV EVTOVX TN
El & PE LTTEPBOALKN_POTT cUOPLENG (VA N YiveTal uTépBaan
TWV POTILV CLOPL r;\g TIou divovTal oTov Trivaka). Mo v
QTTEYKATAOTAON, XKOAOLONOTE AVTIBETN OELPK. )
TIPETTEL VO EAEYXOEL N KATOAANAOTNTX TNG ETILPAVELKG ETTRPNG TOV
QVTLOTTELPUWHATOG WG TIPOG TNV OHXAOTNTA KL TO UEYEBOG. TPETTEL
V& dLXOPAATCETAL N BAOT ONOKANPNG TNG ETTITIEONG ETTIPAVELXG
TOU SAKTUALOL XVOPWONG, KAXBWGE KXL ETTAPKIC EPAPHOYN. )
N XPNOM TOL KOXALX HE DAXKTUALOELON KEPOAAN XTTXYOPEVETAL, E&V
N ETTLOAVELX ETTXPNG TOU EEEXEL. ) , , ,
0 KOXAIXG HE DOKTUALOELDN KEPOANR O@lyyeTal, éwg O6TOL v
EQPATITEL TTANPWC_OTNY ,sm(pavs,ta,snmprbg. BefowBEiTe OTL 0
KOXALOG UE DUKTUALOELDN KEQOAN ElvaL EVBVYPXUULOUEVOG TTPOG
™ @op& opTiou. EQvV Xpel&XTeTal, g(pncn OTTOLNOTE PODEAEC
ylx TV €0BUYP&UULON TOU KOXALX UE DXKTUALOELDN KEPOAAN OTH
OWOTN QPOP& POPTLOL.

V& dLOPRAITETOL

Mpoooxn! To onpeio av&pTnong dev eivat KXTGAANAO YLX
TIEPLATPOWPN LTTO POPTLO,

TWY OTOLXELWV PTTOPEL VX 0BNYAOEL OF OWHKTLKEG

H pn Tpnon
)\&'kls KO UALKE LéG.
45 u ¢ TnpLE,

KPAZIE.

karokat okozhat. opterecenjem. { & { ¢
e o Nepridrzavanje ovih uputa moze izazvati ozljede i materijalnu Stetu. ST R I Oes mal‘%z?]:&lé GRS
HOMERSEKLETI ALKALMAZHATOSAG . . o :
. I - ; . TEMPERATURNO PODRUCJE K&Tw ammd  -40°C A&V ETTLTPETTETAL
Kornyezeti hémérséklet A teherbiras csokkenése amé  -40°C éwg 200°C Koplo
-40 °C alatt Nem engedélyezett Okolna temperatura Smanjenje nosivosti amd  200°C éwg 250°C -20%
40 °C — 200 °C nincs ispod  -40 °C Uporaba nije dopustena am6é  250°C éwg 350°C -25%
200 °C - 250 °C -20% od -40 °C do 200 °C Nema smanjenja Tévw até  350°C A€V ETILTPETIETOL
250°C -350°C -25% od 200 °C do 250 °C -20 % B ZUVT%)\eo-I;’g ao@aAeiag 4 , )
350 °C folott Nem engedeélyezett od 250 °C do 350 °C 25 % ) E&‘T%(p‘,?&ﬂ%’ S CToLielo B3 TrotHeL Vi oreprinET ot HEon
o 4-es biztonsagi tényezé iznad 350 °C Uporaba nije dopustena ATPEAELAG UE OTIELPWHUXTA

Olyan emelészerkezeteknél, amelyek rogzitve maradnak a szerke-
zethez, menetrégzité haszndlatat ajanljuk az elem régzitéséhez.
Tengelyiranyd huzés esetén +/- 5°-0s eltérés engedélyezett a
teherbiras 10%-o0s csokkenése mellett.

A gylrls csavar teljes terhelés mellett max. 20 000 emelési
mivelethez hasznélhat6 barmiféle biztonsagi kockazat nélkul.

A nagy kockézatokat rejté emelési mliveleteknél biztonsagos feltét-
eleket kell szavatolni a veszélynek kitett személyek szamara.

Az eléirdsok be nem tartasa személyi sérlléseket és anyagi kérokat
okozhat.

@ Teherbiras (tablazat)

A | Kod kules netkafB | (99 fc [meret | D [14g |E 24g

F | Aszimmetrikus |G | 3/4 &g | H | Max. forgatényomaték, Nm
Figyelem! Keriilje az oldaliranyG huzé terhelést

TILALMAK

A gydrls csavart tilos hasznalni savas kérnyezetben vagy vegyi
anyagok okozta er6s korrézié esetén.

A téblazatban szereplé teherbirdsi adatokat tilos tullépni.

A rendeltetésétdl eltéré célra hasznalni tilos.

A gylirlis csavar felszerelésekor tilos tullépni az eléirt meghtizasi
nyomatékokat.

A csavarokat és eredeti alkatrészeket kicserélni tilos.

Nem hasznélhat6 személyek emelésére.

Flggé teher alatt tartézkodni tilos.

Hasznélat kozben tilos a veszélyzénaban tartézkodni (veszély-
z6né&k alatt olyan tertletek értend6k, amelyeknél fennéll a teher
lezuhanésénak veszélye).

A garancia nem terjed ki azokra a karokra, amelyek szakszerttlen
kezelésre vezethetok vissza.

OBnalléan végzett modositasok vagy javitasok esetén a garancia
érvényét veszti.

TAROLAS
A gydrls csavart megfeleld (szaraz, nem korroziv stb.) kérnyezetben kell
térolni.

ARTALMATLANITAS

A termék csomagolasat a szelektiv hulladékgyUjtébe sziikséges
elhelyezni.

A terméket fémhulladékként kell artalmatlanitani.

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

o 3TNV TIEPLTITWON KEOVIKNAG EAENG, sngéEréng(L oTTOKALON +/- 5° pe

Koeficijent sigurnosti 4

¢ Kod podiznih naprava, koje ostaju uévrééene uz konstrukciju, .
preporuca se uévrstiti element pomocu sredstva za osiguranje
navoja. .

Kod aksijalnog povlaéenja dopusteno je odstupanje od +/- 5° uz
istodobno smanjenje nosivosti za 10 %.

Prstenasti vijak moze se Kkoristiti bez sigurnosnog rizika za do maks. ¢
20.000 postupaka podizanja pod punim optere¢enjem.

Kod postupaka podizanja uz povecan rizik moraju biti zajaméeni
sigurni uvjeti za osobe izloZzene opasnosti.

pelwan TNG PEPOLTAG LKAVOTNTAC KOTX 1 ;
0 KOXALOC [E OXKTUALOELDN KEQXAN UTTOPEL Vo XpNnOtHOTIOLElTOL
uTTo n)\%pe% opTio xwplc kivouvo YL TNV AT@EAELX YL TO TIOND
20.000 dLodkaoieg avuwwcng}\ . . ,

S€ dLAdLKAOLEG avOPWaNG LPHAOD KLVOUVOUL, TIPETTEL VX
BLXOPAALTOVTAL OL CLVONKEG ATPAAELRG YLX TX KTOUX TTOU
ekT(BEVTOL O€ KiVOUVO. | , B i

H un tipnon Twy oTolxglwy ptropel vor 0dNYAOEL O CWHATLKEG
BAGBEC koL UALKEG TNHLEG.

@ dépovoat LkavoTNT (Mivakeg)

¢ Nepridrzavanje ovih uputa moze izazvati ozljede i materijalnu $tetu. Kowdikée Kwdikoe pe 3 2
@ Nosivost (tablica) A Xwpic KAeldl B KAELST C | AdoTaom | D okowi oKoWLK|
Sifra bez Sifra s . . F | aoOppetpa |G | 3/4 okowl&| H | Méywotn por oTpéwng Nm
A Kljuca B Kljugem C | Dimenzije| D | 1 krak |E | 2 kraka - . —
Mpoooxn! ATropedyeTe TNV TTAEUPLKN €AEN @
F | asimetricno |G | 3/4 kraka | H | Maks. okretni moment Nm ATMATFOPEYSEIS i | | i i
o Mn XpNOLHOTIOLELTE TOV KOXALX HE SXKTUALOELSN KEQAAN TE OELVO
. i N o TIEPLBAAAOV 1] HE EVTOVN BLABPWOT) AOYW XNULKWY OLCLWV.
@ Pozor! Izbjegavajte bocno povlacenje o Ng pn YIVETGL UTIEPBOON TWV TLHGY PEPOVTNG AVTOXAG TOL
TILVOKX.
ZABRANE e No pr}\xpl’]o‘lpOTTOlE[T(xl Yyt &A\oug okoTrodg aTd Toug
* Ne upotrebljavajte prstenasti vijak u kiseloj okolini ili u okolini TIPOBAETTOUEVOUG,

izlozenoj jakoj koroziji zbog djelovanja kemijskih tvari.

Ne smiju se prekoraciti vrijednosti nosivosti, navedene u tablici.
Ne koristite u svrhe, drugadije od predvidenih. .
Prilikom montaZe prstenastog vijka ne smiju se prekoraciti propisani
zatezni momenti.

Nikako ne zamjenjujte vijke i originalne komponente. o
Ne koristite za podizanje osoba.

Zabranjeno je zadrzavati se ispod vise¢ih tereta.

Ne zadrzavajte se u podruéju opasnosti za vrijeme primjene (pod .
podruéjima opasnosti podrazumijevaju se podru¢ja u kojima postoji se
opasnost od pada tereta).

Steta prouzroéena nestruénim rukovanjem iskljuéena je iz jamstva.

KaT& TNV ToTroBETNaN Tou KOXALK PE BAKTUALOELSN KEPAAR, Bgv
sm‘rpsgrs'rm V& YIVETQL UTTEPBXON TWV TTPOBAETIOUEVWIV POTTV
gbopiEng. i . ,

Sg kopio TTEpITITLoN PNV avTikaBLoTéTe Tig BideC koL Tar yvATLX
EEXPTAHATA. . . )

N& pn XxpnotpoJroteital yia TNV avOopwan avhpwmwy. |

H TTXpapovA KATW OTTO TO GLWPOVHEVO (POPTIO ATTXYOPEVETAL.
ATTO(Y,OgEUETO(l N TTXPXHOVA KATK TN XPNON OTNV ETTKIVOLVN TIEPLOXN
(ETTLKIVOUVEG TTEPLOXEC E(VAL EKELVEG, TTLG OTIOLEG LTTXPXEL O KivOUVOG
TITLWONG TOL (popTiOv). . , , ;
BAG&PEC, oL 0TTo(EC TTPOKAAQUVTAL XTTO AKXTAAANAO XELPLOUO,
QXTTOKAELOVTAL KTTO, TNV EYYONON. ) , , )
TEPITITWON XVOKIPETWY TPOTIOTIOLHCEWV 1) ETILOKEVWV, N EYYU-

Non TRVEL VX LOXVEL.

U slucaju samovoljnih preinaka ili popravaka jamstvo prestaje AMOGHKEYSH

vrijediti. (0] KO’)%\[O(Q HE DAKTUALOELDN KEWPOAN TTPETTEL VO PUAKGOETL OE
KXTGAANAO TTEPLBAANOV (TT.X. OTEYVO, AVTIOLXBPWTLKO, KTA.).

SKLADIATENJE

Prstenasti vijak éuvajte u odgovarajuéoj okolini (npr. na suhom mjestu
koje nije izloZzeno koroziji, itd.).

EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI

AMNOXYPIH
H ouokeyaoia Tou mpoidvrog Ba mptmer va 0dnynBei o ouviBn xwpiot

QTTOKOHION,
ODLAGANJE To
Ambalazu proizvoda treba odloZiti na mjesto namijenjeno odvojenom
sakupljanju otpada.

Proizvod treba spasiti kao metalni otpad.

mpoidv Ba mpimer va avaktnBei wg amdppippa peraMwv.

AHAQZH 2YMMOP®QZHZ EK

@
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OZNACZENIA

e [SCG/CARTEC]: logo producenta

e [CE]: znak CE wg dyrektywy maszynowej 2006/42/WE
e [..t]: Nodno$¢ maksymalna w tonach (np. 1,5 t)

e [—]: Kierunek tadunku przy ciagnigciu pod katem 90°
.

.

SRUBA OCZKOWA H.Q.

[M..]: Rozmiar érednicy gwintu (np. M16)
[1/W]: kod identyfikacji

. [: 912‘]: Nr dopuszczenia do eksploatacji DGUV
e [ITALY]: Made in Italy
e [10]: klasa jakosci 100

ZASTOSOWANIE

Sruba oczkowa do podnoszenia tadunkdéw.

Nie nadaje sie do podnoszenia ludzi!

Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ $rube oczkowa H.Q. pod katem
prawidiowego stanu i zlecac jej kontrole co najmniej raz w roku.
Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy:

— $ruba oczkowa i jej elementy, wiacznie ze $ruba, wykazujq slady
zuzycia lub korozji, pekniecia lub wyrazne deformacje;
oznaczenia sg czytelne;
podnoszone tfadunki odpowiadajg no$nosci $ruby oczkowej
(no$nos¢ jest podana zaréwno na srubach oczkowych, jak i w in-
strukcji uzytkowania);
zuzycie uchwytu do zawieszania w obszarze punktéw styku
z czescig gorng wynosi mniej niz 10% $rednicy znamionowej;
punkt mocowania jest mocno dokrecony, a czes$¢ goérna obraca
sie swobodnie;
$ruba oczkowa przylega na catej powierzchnia przylegania do
powierzchni przykrecenia;

Jesli wynik kontroli bedzie negatywny, dalsze uzycie sruby oczko-
wej jest zabronione i nalezy jg wymienic.
Zwracamy uwage na nastepujace kwestie:
Kontrole musza by¢ przeprowadzone przez przeszkolony,
wykwalifikowany personel zgodnie z niemieckimi przepisami
bezpieczenstwa BGR 500 (zasady DGUV).
Obrotowe $ruby oczkowe, uzywane jako punkty mocowania, nalezy
sprawdzaé¢ w regularnych odstepach czasu zgodnie z odpowiednimi
normami i przepisami. Wyniki kontroli musza by¢ udokumentowane
i przechowywane w segregatorze kontroli oraz udostepniane do
wgladu.
Z uwagi na to, ze $ruby oczkowe nalezg do wyposazenia do-
datkowego stuzacego do podnoszenia, nalezy je poddawaé
regularnym kontrolom. Kontrole te nalezy zaplanowa¢ zgodnie
z obowigzujacymi postanowieniami i przepisami prawa.
Sruba oczkowa moze by¢ montowana tylko przez petnoletni, wyk-
walifikowany personel, poniewaz jest stosowana do podnoszenia.
Montaz nalezy przeprowadzi¢ zgodnie z wymaganiami dyrektywy
maszynowej 2006/42/WE i pdzniejszymi zmianami.
Wykwalifikowany personel musi kontrolowa¢ proces podnosze-
nia, okresli¢ $rodek ciezkosci tadunku i prawidfowo ustawi¢ $rube
oczkowa, aby zapewniony byt rownomierny rozktad obcigzenia.
W przypadku tadunkéw asymetrycznych nalezy zredukowaé
nos$nos¢ $ruby oczkowej zgodnie z danymi w tabeli poszczegol-
nych rodzajéw mocowania fadunku.
Nalezy sprawdzi¢, czy klasa wytrzymatosci przeciwgwintu do
zamocowania $ruby oczkowej jest odpowiednia dla podnoszonego
tadunku.
Materiat przeciwgwintu musi sie cechowaé wytrzymatoscia na
rozcigganie, ktéra jest taka sama lub wieksza niz stali S235JR (norma
UNIEN 10025).
Po dokreceniu sprawdzi¢, czy $ruba oczkowa obraca sie swobod-
nie i prawidtowo.
Gtebokos¢ otworu gwintowanego musi wynosi¢ co najmniej:

e 1xd dla stali

* 1,25xd w przypadku zeliwa

¢ 1,5xd dla stopow zeliwnych o matej wytrzymatosci

( wytrzymatos¢ < 200 MPa)

® 2xd w przypadku stopéw aluminiowych

® 2,5xd w przypadku stopéw aluminium i magnezu
Otwor gwintowany musi przebiega¢ prostopadle do powierzchni
przylegania.
Aby zamontowa¢ $rube oczkowa, dokreci¢ $rube recznie,
uzywajac klucza imbusowego. Uzywanie przedtuzek jest zabro-
nione, poniewaz moga one doprowadzi¢ do przecigzenia $ruby
zbyt wysokim momentem dokrecenia (nie przekracza¢ momentéw
dokrecenia podanych w tabeli). Demontaz odbywa sie w odwrot-
nej kolejnosci.
Nalezy sprawdzi¢, czy powierzchnia przylegania przeciwgwintu
jest ptaska oraz ma odpowiednig wielkos¢ i czy nadaje sie tym
samym do danego zastosowania. Musi by¢ zapewnione odpo-
wiednie przyleganie na catej ptaskiej powierzchni ucha do pod-
noszenia.
Uzycie $ruby oczkowej jest zabronione, jesli powierzchnia przyle-
gania $ruby oczkowej wystaje.
Dokreci¢ srube oczkowa, az bedzie catkowicie przylegata na po-
wierzchni przylegania. Upewni¢ sig, ze $ruba oczkowa jest usta-
wiona zgodnie z kierunkiem obcigzenia. W razie potrzeby uzy¢
podktadek w celu ustawienia $ruby oczkowej w odpowiednim kie-
runku obcigzenia.
Uwaga! Punkt mocowania nie jest przeznaczony do obracania pod
obcigzeniem.
Nieprzestrzeganie tych instrukcji moze spowodowac obrazenia
ciata i szkody materialne.

MOZLIWOSC ZASTOSOWANIA W ROZNYCH TEMPERATURACH
Temperatura otoczenia Redukcja nosnosci

ponizej -40°C Niedopuszczalne
od -40°C do 200°C Brak
od 200°C do 250°C -20%
od 250°C do 350°C -25%
ponad 350°C Niedopuszczalne

* Wspotczynnik bezpieczenstwa 4

* W przypadku sprzetu do podnoszenia przymocowanego do konstrukcji
zalecane jest zamocowanie elementu $rodkiem do zabezpieczania
gwintow.

e W przypadku ciggnigcia wzdtuz osi dozwolone jest odchylenie
0 +/- 5° przy obnizeniu no$nosci o 10%.

« Sruba oczkowa moze by¢ uzywana bez jakiegokolwiek ryzyka do
maks. 20 000 operacji podnoszenia pod petnym obcigzeniem.

e W przypadku operacji podnoszenia o wysokim ryzyku nalezy
zapewni¢ bezpieczenstwo oséb narazonych na zagrozenie.

¢ Nieprzestrzeganie tych instrukcji moze spowodowaé obrazenia ciata
i szkody materialne.

@ Nos$nosc¢ (tabela)

Kod f 1 2
A | Kod bez klucza|B 2 kluczem C | Wymiary| D ciegno ciegna
F | asymetryczny |G g{ggna H | Maks. moment obrotowy Nm
Uwaga! Unikac¢ ciagniecia bocznego
ZAKAZY
.

Nie uzywa¢ sruby oczkowej w kwasnym otoczeniu lub przy silnej
korozji spowodowanej dziataniem substancji chemicznych.
* Zabronione jest przekraczanie wartosci nosnosci podanych w tabeli.
* Nie stosowa¢ do innych celéw niz przewidziane.
* Podczas montazu $ruby oczkowej nie wolno przekraczaé zaleca-
nych momentéw obrotowych dokrecenia.
Pod zadnym pozorem nie wymienia¢ $rub i oryginalnych czesci.
Nie uzywaé¢ do podnoszenia ludzi.
Zabronione jest przebywanie pod zawieszonym tadunkiem.
Zabronione jest przebywanie w obszarze zagrozenia (pod pojeciem
,obszary zagrozenia” nalezy rozumie¢ takie obszary, w ktérych
wystepuje niebezpieczenstwo spadniecia tadunku).
* Rekojmig nie sg objete uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa
obstuga.
Dokonanie samowolnych zmian lub napraw powoduje utrate gwa-
ranciji.

PRZECHOWYWANIE
Przechowywa¢ $rube oczkowa w odpowiednim otoczeniu (np. suchym
miejscu, ktére nie jest narazone na korozje itp.).

UTYLIZACJA
Opakowanie produktu nalezy przekaza¢ do punktu zbiérki selektywnej.
Produkt powinien by¢ odzyskany jako odpad metalowy.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Fl

MERKINNAT

[SCG/CARTEC]: Valmistajan logo

[CE]: Konedirektiivin 2006/42/EY mukainen CE-tunniste
[.. t]: Suurin sallittu kuormitettavuus tonneina (esim. 1,5 t)
[1]: Kuormitussuunta vedettaessa 90°

[M..]: Kierteen lapimitta (esim. M16)

[1/W]: Jaljitettavyyskoodi

SILMUKKARUUVI H.Q.

(&
e [\92/]: Hyvaksyntanumero DGUV
e [ITALY]: Made in Italy
e [10]: Laatuluokka 100

KAYTTO
Nostomutteri kuormien nostamiseen.
Ei saa kayttaa henkiléiden nostamiseen!

Tarkista silmukkaruuvin H.Q. kunto ennen jokaista kayttokertaa ja
anna asiantuntijan testata se vahintéén kerran vuodessa.
Tarkista ennen jokaista kayttokertaa:
Onko silmukkaruuvissa ja sen osissa, ruuvi mukaanlukien, ku-
luneisuutta, korroosiota, halkeamia tai selvésti havaittavia muodon
muutoksia.
Ovatko merkinnat selvasti luettavissa.
Ovatko nostettavat kuormat silmukkaruuvin suurimman sallitun
kuormitettavuuden rajoissa (kuormitettavuudet on merkitty silmuk-
karuuveihin ja ne ovat myos kayttdohjeessa).
Onko ripustusrenkaan kuluneisuus kuorman kosketuskohdasta
renkaan yldosaan verrattuna alle 10 % nimellislapimitasta.
Onko kiinnityspiste ruuvattu tukevasti kiinni alustaan. Pyoriiko ylao-
sa vapaasti.
Onko silmukkaruuvin alusta koko pinnaltaan ruuvikiinnitysalustaa
vasten.
Jos huomaat tarkastuksessa jonkin puutteen, silmukkaruuvia ei
saa enaa kayttaa, vaan se on vaihdettava.
Huomaa, ettéa:
Tarkastuksen saa suorittaa vain tehtdvaan koulutuksen saanut
ammattihenkild6 BGR 500 (DGUV-maaraykset) -ohjeistusta nou-
dattaen.
Kiinnityspisteina kaytettavat pyorivat siimukkaruuvit on tarkastetta-
va saannollisesti standardien ja maaraysten mukaisesti. Tarkastuk-
set tulee kirjata muistiin, koota kansioon ja sailyttaa kaytettavissa.
Nostovalineena kaytettavat silmukkaruuvit on tarkastettava saann-
Ollisesti. Tarkastukset on suunniteltava lakien ja voimassa olevien
maaraysten mukaisesti.
Nostamiseen kaytettavat silmukkaruuvit saa asentaa vain taysi-
ikdinen ammattihenkild. Asennus on suoritettava konedirektiivin
2006/42/EY ja sen jalkeen julkaistujen maaraysten mukaisesti.
Ammatti-ihmisen on suoritettava nostamisen valvonta, kuorman
painopisteen selvittdminen seka silmukkaruuvin k&antaminen, jot-
ta voidaan varmistaa kuorman jakautuminen tasapainoisesti.
Epasymmetrisilla kuormilla on silmukkaruuvin kuormitettavuuden
alentaminen selvitettéava taulukossa annettujen eri kiinnitystapoja
koskevien tietojen mukaisesti.
Vastakierreruuvin lujuusluokan soveltuvuus silmukkaruuvin kiinni-
tykseen suhteessa nostettavaan kuormaan tulee tarkistaa.
Vastakierreruuvin materiaalin tulee olla vetolujuudeltaan sama
t1ai sm;rempi kuin teréksen S235JR (viitteena standardi UNI EN
0025).
Tarkista kiristamisen jalkeen, onko silmukkaruuvi vapaa pyérimaan
asiaankuluuvalla tavalla.
Kierteytetyn reién syvyyden tulee olla vahintaan:
* 1 x d teraksella
* 1,25 x d valuraudalla
o 1,6xd lujuudeltaan alhaiselle valimoharkkoraudalle
(lujuus < 200 MPa)
e 2 x d alumiiniseoksilla
® 2,5 x d alumiini-magnesium-seoksilla
gierteytetyn reian tulee olla kohtisuorassa kiinnitysalustaan nah-
en.
Asenna nostomutteri kiertdmalla sité késin kuusioavaimella. Jat-
kopalaa ei saa kayttaa, koska sellainen saattaa kuormittaa ruuvia
liian suurella kiristysmomentilla (taulukossa annettuja kiristysmo-
mentteja ei saa ylitt44). Irroittaminen tapahtuu painvastaisessa
jarjestyksessa.
Tarkista vastakierreruuvin kiinnitysalustan tasaisuus ja riittava
koko. Varmista, etté silmukkaruuvin koko kiinnitysalusta on tasai-
nen ja etté silmukkaruuvi on tasaisesti alustaa vasten.
Silmukkaruuvin kayttd on kielletty, jos se ulottuu kiinnitysalustansa
ulkopuolelle.
Kiristé silmukkaruuvia, kunnes se on kokonaan kiinnitysalustaa
vasten. Varmista, etté& silmukkaruuvi on kaannetty kuormitussuun-
taan nahden oikein. Kayta tarvittaessa aluslaattoja silmukkaruuvin
kaantamiseen kuormitussuuntaan nahden oikein.
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RINGBOLT H.Q.

STEMPLINGER

[1

[SCG/CARTEC]: Produsent-logo
[CE]: CE-merking etter maskindirektivet 2006/42/EF

: [..

t]: Maksimal beereevne i tonn (f.eks. 1,51)

[—1]: Lastretning ved trekk i 90°
[M..]: Mal pa gjengediameter (f.eks. M16)

/W]: Sporingskode

. [:9123]: Godkjenningsnummer DGUV
e [ITALY]: Made in Italy

o [1

0] : Kvalitetsklasse 100

BRUK
Ringbolt til 4 lefte laster.
Kan ikke brukes til a lofte personer!

Kontroller ringbolt H.Q. far hver bruk for feilfri stand, og fa kontrol-
lert minst én gang i aret.
Kontroller fgr hver bruk om

Hvis
ikke

ringbolten og tilherende komponenter inkludert skrue har slitasje-
eller korrosjonsspor, sprekker eller andre tydelige deformasjoner
merkene er i god lesbar stand

at lasten som skal laftes, tilsvarer baereevnen som ringbolten er
bygget for (baereevnen er angitt bade péa ringboltene samt i bruk-
sanvisningen).

slitasjen pa opphengerringen i omradet til beraringspunktene med
overdelen er pa mindre 10 % av nominell diameter

festepunktet er skrudd fast og at overdelen dreier fritt
kontaktflaten til ringbolten ligger fullstendig pa skruflaten

kontrollene skulle fore til et negativt resultat, ma ringbolten
brukes lenger og skal skiftes ut.

Det vises til at

kontrollene ma utferes av oppleert fagpersonale i overensstemmel-
se med BGR 500 (DGUV-reglene)
svingbare ringbolter som festepunkter skal kontrolleres med jevne
mellomrom i henhold til standarder og forskrifter Disse kontrolle-
ne ma dokumenteres i en kontrollmappe, og veere Klar til & kunne
fremvises.
ringbolter skal underlegges regelmessige kontroller i henhold til
gjeldende bestemmelser og lover ettersom det dreier seg om til-
bener til lofting
ringbolten ma veere montert av myndig fagpersonale ettersom
den skal brukes til lgfteprosesser Monteringen skal utfgres etter
bestemmelsene i maskindirektivet 2006/42/EF og etterfalgende
endringer.
overvakningen av lgfteprosessen, registreringen av lastens tyng-
depunkt samt riktig plassering av ringbolt ma foretas av fagperso-
nale for & garantere en jevn fordeling av lasten
ved en asymmetrisk last ma reduksjonen av baereevnen til ringbol-
ten beregnes i henhold til angivelsene i tabellen for de forskjellige
festetypene
egnetheten til fasthetsklassen til motgjengene for & holde ringbol-
ten i forhold til lasten som skal leftes, méa kontrolleres
materialet til motgjengene ma utvise en strekkstyrke som er lik eller
hayere enn den for stal S235JR (referanse UNI'EN 10025).
etter stramming skal det kontrolleres at ringbolten lar seg dreie fritt
og forskriftsmessig
dybden ma vaere minimal i gjengeboringen:

o 1xd for stal

* 1,25xd for stgpestal

o 1.5xd for stopejern med lav strekkstyrke

(strekkstyrke <200 MPa)

* 2xd for aluminiumlegeringer

* 2,5xd for legeringer av aluminium-magnesium
gjengeboringen ma forlgpe rettvinklet i forhold til kontaktflate
til installasjon av ringbolten trekkes skruen til for hand med en un-
brakongkkel forlengelser ikke skal brukes fordi de kan overbelaste
skruen med et for heyt tiltrekkingsmoment (tiltrekkingsmomentene
angitt i tabellen ma ikke overskrides) for demontering géas det frem
i motsatt rekkefelge
kontaktflaten pa motgjengene ma veere kontrollert for egnethet
med hensyn til jevnhet og sterrelse anleggsflaten til hele den jevne
overflaten pa eyebolten samt tilstrekkelig tilslutning ma garanteres
bruk av ringbolten er forbudt nar kontaktflaten til ringbolten stikker
ut
ringbolten trekkes til helt til den ligger fullstendig pa kontaktflaten
Kontroller at ringbolten er innrettet i belastningsretningen. Hvis det
er ngdvendig, bruk underlagsskivene til innretting av ringbolten i
den riktige belastningsretningen.

Obs! Festepunktet er ikke egnet til dreining under last.
Manglende overholdelse av angivelsene kan forarsake materielle
og personskader.

BRUKSTEMPERATUR

Omgivelsestemperatur

Reduksjon av bzaereevne
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RINGBOUT H.Q.

MARKERINGEN
[SCG/CARTEC] : Logo fabrikant
[CE] : CE-markering volgens Machinerichtlijn 2006/42/EG

[..

t] : Maximaal draagvermogen in ton (bijv. 1,5 t)

[1] : Lastrichting bij trekbeweging in 90°
[M..]: Diameter schroefdraad (bijv. M16)

1

/W] : Traceringscode

[: ﬂlz‘]:Registratienummer DGUV
[ITALY]: Made in Italy

[1

0]: Kwaliteitsklasse 100

TOEPASSING

Ringbout voor het optillen van lasten.

Niet gebruiken voor het optillen van personen!

Voor elk gebruik de perfecte staat van de ringbout H.Q. controleren;
minimaal één keer per jaar laten inspecteren.

Controleer voor elk gebruik, of:

op de ringbout en zijn componenten (incl. bout) sporen van slijtage

of corrosie, scheurtjes of duidelijk zichtbare vervormingen aanwezig

zijn.

de markeringen goed leesbaar zijn.

de op te tillen last waaraan de ringbout wordt blootgesteld, in

overeenstemming is met de draagkracht waarvoor die is ontwor-

pen (de draagkracht is op de ringbout gemarkeerd en wordt in de

gebruiksinformatie vermeld).

de slijtage van de ophangring ter hoogte van de contactpunten met

get bovenste deel minder dan 10 % van de nominale diameter be-
raagt.

het aanslagpunt stevig is vastgeschroefd en het bovenste deel vrij

kan draaien.

het steunvlak van de ringbout volledig op het schroefviak ligt.

Wanneer het resultaat van de inspecties negatief is, mag de ring-
bout niet verder worden gebruikt, en moet die worden vervangen.
Wij wijzen erop, dat:

de controles moeten uitgevoerd worden door geschoold vakperso-
neel. Hierbij moeten de voorschriften van BGR 500 (DGUV-regels)
worden gerespecteerd.
de draaibare ringbout regelmatig volgens de normen en voor-
schriften moet worden gecontroleerd. Deze controles moeten in
een controledossier worden opgetekend en moeten ter inzage
beschikbaar zijn.
de ringbouten, die worden gebruikt bij het optillen van lasten,
op regelmatige tijdstippen moeten worden gecontroleerd, in
overeenstemming met de geldende voorschriften en wettelijke
bepalingen.
de ringbout moet worden gemonteerd door vakpersoneel dat de
wettelijke minimumleeftijd heeft bereikt, aangezien de ringbout
wordt gebruikt bij het optillen van lasten. De montage moet worden
uitgevoerd in overeenstemming met de bepalingen van machine-
richtlijn 2006/42/EG en de bijbehorende wijzigingen.
de supervisie tijdens de hijswerken, het bepalen van het zwaarte-
punt van de last en het correct positioneren van de ringbout moet
gebeuren door vakpersoneel, om een correcte verdeling van de last
te garanderen.
bij een asymmetrische last rekening moet worden gehouden met
een vermindering van de draagkracht van de ringbout, op basis
van de opgegeven waarden in de tabel van de verschillende aans-
lagtypes.
moet gecontroleerd worden, of de sterkteklasse van de borgdraad
vloor |opname van de ringbout in overeenstemming is met de op te
tillen last.
het materiaal van de borgdraad een treksterkte moet hebben die
gelijk is aan of groter dan die van staal S235JR (referentie UNI
EN 10025).
na het vastzetten moet worden gecontroleerd of de ringbout vrij
kan draaien.
de diepte van de schroefdraadboring minimaal moet overeenstemmen
met:

* 1xd voor staal

* 1,25xd voor gietijzer

* 1.5xd voor gietijzer van geringe sterkte

(sterkte < 200 MPa)

e 2xd voor aluminiumlegeringen

® 2,5xd voor legeringen van aluminium-magnesium
de schroefdraadboring haaks op het steunvlak moet staan.
voor het installeren van de ringbout de bout manueel met een in-
bussleutel wordt vastgezet. Verlengingen mogen niet worden ge-
bruikt, omdat ze de bout met een te hoog aandraaimoment kunnen
overbelasten (de in de tabel opgegeven aandraaimomenten mogen
niet worden overschreden). Het demonteren gebeurt in omgekeerde
volgorde.
moet gecontroleerd worden of het steunvlak van de borgdraad qua
vlakheid en afmetingen geschikt is. De ondersteuning van het volledige,
viakke opperviak van het hijsoog en een optimaal contact moeten zijn
gegarandeerd.
het gebruik van de ringbout niet is toegestaan wanneer het steun-
vlak van de ringbout uitsteekt.
de ringbout moet worden vastgezet tot die volledig contact maakt
met het steunvlak. Controleer dat de ringbout in lastrichting is uit-
gelijnd. Eventueel moet een vulring worden gebruikt om de ring-
bout in de correcte lastrichting uit te lijnen.

LV

MARKEJUMI

OSSKRUVE H.Q.

LT

ASINIS VARZTAS H.Q.

g — ) ZYMEJIMAI

¢ [SCG/CARTEC]: Razotaja logotips * [SCG/CARTEC]: gamintojo logotipas
¢ [CE]: CE markéjums saskana ar Masinu direktivu 2006/42/EK e [CE]: CE Zenklinimas pagal EB Masiny direktyva 2006/42/EB
e [ 1] Maksimala celtspéja tonnas (piem., 1,5 1) e [.. t]: maksimali laikomoji galia tonomis (pvz., 1,5 1)
* [—]: Slodzes virziens 90° lenka stiepé e [1]: apkrovos veikimo kryptis, traukiant 90°
¢ [M.]: Vitnes diametra izmérs (piem., M16) o [M..]: sriegio matmuo (pvz., M16)
* [1/W]: Izsekojamibas kods e [1/W]: atsekamumo kodas

A
o [l)):Sertifikacijas Nr. DGUV o (&) leidimo Nr. DGUV
¢ [ITALY]: Made in ltaly o [ITALY]: pagaminta Italijoje
e [10] : Kvalitates kategorija 100 o [10]: kokybés klasé 100
IZMANTOA ANA NAUDOJIMAS

Osskrave kravu pacel$anai. .
Nav izmantojama personu paceldanai!

Pirms katras lieto6anas parbaudiet osskrives H.Q. nevainojamo
stavokli un uzticiet vismaz reizi gada veikt tas parbaudi.
Pirms katras lieto$anas parbaudiet, vai:
korozijas pédu, plaisu vai izteiktu deformaciju.
marké&jumi ir labi salasami.
pacelamas kravas atbilst celtspéjai, kurai osskrave ir biju-
si izstradata (celtspéja ir noradita gan uz osskrivém, gan arl
lieto§anas pamaciba).
piekarama gredzena nolietojums saskares ar aug$dalu punkta nav
mazaks par 10 % no nominala diametra.
piestiprinaanas vieta ir stingri pieskrovéta, un augsdala brivi
griezas.
osskrives balsta virsma pilnigi pieklaujas pie pieskravéjamas
virsmas.
Ja parbauzu laika iegUst negativus rezultatus, osskravi vairs
nedrikst izmantot, un ta janomaina.
Tiek noradits uz to, ka:
instruétiem specialistiem jaizpilda parbaudes, nemot véra
Vacijas Arodbiedribu noteikumus (BGR) 500 (Vacijas Noteiku-
mus par apdro$inasanu no razo$anas nelaimes gadijumiem un
profesionalajam slimibam (DGUV)).
grozamas osskrives ka piestiprinaSanas vietas regularos
intervalos japarbauda atbilsto$i standartiem un noteikumiem.
Sis parbaudes jadokumenté parbaudes mapé un jasagatavo
iesniegdanai.
osskrivém, ta ka runa ir par pacelSanas piederumiem, javeic
regularas parbaudes, kuras jaieplano atbilstosi spéka esosajiem
noteikumiem un likumiem.
osskrive jauzstada pilngadigiem specialistiem, jo to lie-
to pacelanas procesos. Montaza jaizpilda atbilstosi Masinu
direktivas 2006/42/EK prasibam un turpmakajam izmainam.
pacel$anas procesa kontrole, kravas smaguma centra noteik§ana,
ka arT osskrives pareiza pozicioné$ana javeic specialistiem, lai
nodrosinatu kravas sabalansétu sadalijumu.
asimetriskai kravai javeic osskrlives celtspéjas samazinajums
saskana ar datiem dazadu piestiprinasanas veidu tabula.
salaiduma vitnes stipribas klases piemérotiba japarbauda
osskraves iestiprinasanai attieciba uz pacelamo kravu.
salaiduma vitnes materialam jabat tadai plisumizturibai, kas
ir vienada vai lielaka par térauda S235JR plisumizturibu
(pamatprasiba UNI EN 10025).
péc pievilkéanas japarbauda, vai osskrlve brivi un pienacigi
griezas.
vitnes urbuma dzilumam jabat minimalam:

e 1xd téraudam

* 1,25xd ¢ugunam

¢ 1,5xd ¢uguna lgjlumiem ar zemu pretestibu

(pretestiba <200 MPa)

e 2xd aluminija sakausé&jumiem

® 2,5xd aluminija-magnija sakausé&jumiem
Vitnes urbumam jaatrodas taisna lenkT pret balsta virsmu.
osskrives uzstadi$anai skravi manuali pievelk ar iek§&ju seSmalu
atslégu. Nedrikst izmantot pagarinajumus, jo tie var parslogot
skravi ar parak lielu pievilk§anas momentu (neparsniedziet tabula
noréthos pievilk§anas momentus). Demontazai rikojieties pretéja
seciba.
salaiduma vitnes balsta virsmai japarbauda plaknibas un izméra
piemérotiba. Jabat nodro$inatam pacelSanas cilpas visas
[Tdzenas virsmas balstam, ka art pietiekamai pieklausanai.
osskrives lietoSana ir aizliegta, ja osskrives balsta virsma ir
izvirzita.
osskravi pievelk, [1dz ta pilnigi pieklaujas pie balsta virsmas.
Parliecinieties, vai osskrive ir iereguléta slodzes virziena. Ja
nepiecieSams, osskrives iereguléSanai pareizaja slodzes
virziena, izmantojiet paplaksnes.

levéribai! Piestiprinadanas vieta nav piemérota griedanai zem

Asinis varztas kroviniams kelti.
Nenaudoti Zmonéms kelti!

Prie6 kiekvieng naudojima reikia kontroliuoti, ar gsinis varztas
H.Q. yra nepriekaidtingos biklés, ir ne reciau kaip karta per metus

h ! . . . . pavesti jj patikrinti.
osskravei un tas sastavdalam, ieskaitot skravi, nav nodiluma vai Brieé kie]kl\/F\,enq naudojima patikrinkite, ar:

— ant gsinio varzto ir jo komponenty, jskaitant sraigta, nema-
tyti nusidévéjimo arba korozijos zymiy, jtrakimy arba aiskiy
deformacijy;

Zenklinimai yra gerai {skaitomi;

keliami kroviniai atitinka keliamajg galia, kuriai buvo sukurtas
gsinis varztas (laikomoji galia nurodyta tiek ant gsiniy varzty, tiek
naudojimo instrukcijoje);

kabinimo Ziedo nusidévéjimas saly¢io tasky su virsutine dalimi
zonoje yra mazesnis nei 10 % vardinio skersmens;

prikabinimo taskas yra tvirtai jsuktas ir virSutiné dalis laisvai su-
kasi;

gsinio varzto atraminis pavirSius visigkai remiasi | montavimo
pavirsiy.

Jei kontroliuojant gaunamas neigiamas rezultatas, gsinio varzto
neleidziama toliau naudoti, jj reikia pakeisti.
Reikia atkreipti démesj j toliau i§vardytus punktus.

Instruktuoti kvalifikuoti specialistai privalo kontroliuoti laikyda-
miesi BGR 500 (DGUV taisykliy).
Sukamuosius gsinius varztus kaip prikabinimo taskus reikia re-
guliariai tikrinti laikantis standarty ir taisykliy. Siuos tikrinimus
reikia dokumentuoti tikrinimo kataloge ir parengti pateikti.
Kadangi kalbama apie kélimo priedus, gsinius varztus reikia
reguliariai tikrinti, tikrinima reikia planuoti pagal galiojan¢ias nu-
ostatas ir jstatymus.
— Asinj varzta turi montuoti pilnamecdiai kvalifikuoti specialistai, ka-
dangi jis naudojamas kélimo procesams. Montuoti reikia laikan-
tis Masiny_direktyvos 2006/42/EB nuostaty ir vélesniy pakeitimy.
Kvalifikuoti specialistai privalo kontroliuoti kélimo procesa, nu-
statyti krovinio svorio centro bei gsinio varzto padétj, siekiant
tolygiai paskirstyti apkrova.
Esant asimetriniam kroviniui, reikia sumazinti gsinio varzto
laikomajg galig pagal lenteléje pateiktus jvairiy tvirtinimo bady
duomenis.
Reikia patikrinti jungiamojo sriegio stiprumo klasés tinkamuma
gsiniam varztui laikyti, palyginti su kroviniu, kurj reikia kelti.
Jungiamojo sriegio medziagos tempiamasis stipris turi bati lygus
arba didesnis nei S235 JR plieno (nuostatos UNI EN 10025).
Uzverzus reikia patikrinti, ar gsinis varztas laisvai ir tinkamai su-
kasi.
Srieginés angos gylis turi bati ne mazesnis kaip:

e 1xd plienui

® 1,25xd ketui

e 1.5xD mazo atsparumo ( atsparumas < 200 MPa)

ketaus lydymui

* 2xd aliuminio lydiniams

e 2,5xd aliuminio ir magnio lydiniams
Srieginé anga turi bati statmena atraminiam pavir§iui.
Montuojant  gsinj varzta, varztas uzverziamas ranka su
istatomuoju varztu. DraudZiama naudoti ilginimo elementus,
kadangi jie gali apkrauti varztg per dideliu uzverzimo momentu
(nevirdyti lenteléje nurodyty uzverzimo momenty). I$montuojama
atvirkstine seka.
Reikia patikrinti  jungiamojo sriegio atramino pavirSiaus
tinkamumag lygumo ir dydZio atzvilgio. Reikia uztikrinti viso ly-
gaus kélimo gsos pavirSiaus atrama bei pakankama prigludima.
Draudziama naudoti gsinj verzta, jei ky$o gsinio varzto atraminis
pavirsius.
— Asinis varztas verziamas, kol jis visiskai priglunda prie atraminio
pavirSiaus. [sitikinti, kad gsinis varztas yra nustatytas apkrovos
kryptimi. Jei reikia, gsiniam varZtui nustatyti tinkama apkrovos
veikimo kryptimi reikia naudoti poverzles.

Démesio! Prikabinimo taékas neskirtas sukti, kai keliamas

lod krovinys.
- Sedrate SO o - . Nesilaikant duomeny galimi Zmoniu suzalojimai ir materialing
Datu neievérodana var izraisit miesas bojajumus un mantiskos 3ala

zaudéjumus.
TEMPERATURAS LIETO4 ANAS DERIGUMS

Apkartéjas vides temperatira Celtspéjas samazinadanas

Aplinkos temperatiira

DARBINES TEMPERATUROS TINKAMUMAS

Laikomosios galios sumazéjimas

Let op! Het aanslagpunt is niet geschikt voor draaien onder

under -40°C Ikke tillatt =
fra -40°C til 200°C Ingen

fra 200°C til 250°C -20%

fra 250°C til 350°C -25 %

over 350°C Ikke tillatt

o Sikkerhetskoeffisient 4

¢ P4 lgfteredskaper som blir festet pa konstruksjonen, anbefales det at
elementet festes ved hjelp av gjengevedheftningsmidler.

e Ved aksialt trekk er et avvik pa +/- 5° med en reduksjon av baereev-
nen pa 10 % tillatt.

e Ringbolten kan brukes uten sikkerhetsrisiko inntil maks. 20 000
lofteprosesser under full-last.

¢ Ved lgfteprosesser under hey risiko mé sikkerhetsbetingelsene for
personer som utsettes for en fare, veere garantert.

¢ Manglende overholdelse av angivelsene kan forarsake materielle og
personskader.

@

Baereevne (tabell)

K K A
A ngl?feﬁten B nggfelmed C [Mal | D | 1streng |E | 2strenger]
F | asymmetrisk| G | 3/4 strenger| H [ Maksimalt dreiemoment Nm

®

Obs! Unnga sidetrekk

FORBUD

e Bruk ikke ringbolten i sure omgivelser eller ved sterk korrosjon pga.
kjemiske stoffer.

e Beereevneverdiene i tabellen mé ikke overskrides.

e Bruk ikke til andre formal enn de som den er beregnet for.

¢ Ved montering av ringbolten mé angitte tiltrekkingsmomenter ikke
overskrides.

.
.
.
.

Bolter og originale komponenter m& uansett ikke skiftes ut.

Ma ikke brukes til & lafte personer.

Opphold under svevende last er forbudit.

Intet opphold i fareomradet under bruk (fareomrader skal forstas

som omréader hvor det er fare for at lasten kan falle ned).
e Skader som skyldes feilaktig bruk, dekkes ikke av garantien.
Ved selvstendig endringer eller reparasjoner bortfaller garantien.

LAG

RING:

Ringbolten m& oppbevares i egnede omgivelser (f.eks. tert, ikke-
korrosiv osv.).

AVHENDING
Produktets emballasje ma kildesorteres.
Produktet mé resirkuleres som metallavfall.

EU -

EE

SAMSVARSERKL/ERING

RONGASPOLT H.Q.

TEMPLID

Ll

. [3‘

[SCG/CARTEC]: Tootja logo .
[CE]: CE-margistus vastavalt masinate direktiivile 2006/42/EU
. t]: Maksimaalne kandevoime tonnides (nt 1,5 1)

[—]: Koormamissuund 90° témbel

[M..]: Keerme 1abim&6t (nt M16)

[1/W]: Jalgitavus-kood

351]:Luba nr DGUV

e [ITALY]: Made in Italy
e [10] : Kvaliteediklass 100

KASUTAMINE
Roéngaspolt lastide tdstmiseks.
Pole kasutatav inimeste tostmiseks!

1g.
Wanneer deze instructies niet worden nageleefd, kunnen persoon-
lijk letsel en materiéle schade het gevolg zijn.

TOEGESTANE GEBRUIKSTEMPERATUREN
Omgevingstemperatuur Vermindering van de draagkracht

onder -40°C niet toegestaan
van -40°C tot 200°C geen
van 200°C tot 250°C -20%
van 250°C tot 350°C -25%
boven 350 °C niet toegestaan

e \Veiligheidscoéfficiént 4

* Bij hijsapparaten die aan de constructie bevestigd blijven, raden wij
aan om het element met een schroefdraadborging vast te zetten.

* Bij een axiale trekbeweging is een afwijking van +/- 5° bij een vermin-
dering van de draagkracht met 10 % toegestaan.

e de ringbout kan zonder enig veiligheidsrisico tot 20.000 hefbewegin-
gen maken onder volledige belasting.

¢ Bij hefbewegingen met hoog risico moet worden voldaan aan de
veiligheidsvoorwaarden voor personen die aan een gevaar zijn
blootgesteld.

e Wanneer deze instructies niet worden nageleefd, kunnen persoonlijk
letsel en materiéle schade het gevolg zijn.

@ Draagvermogen (tabel)
Code zondel Code met 1 2
A | Sleutel B sleutel C| Afmetingen| D streng strengen
i 3/4
F | asymmetrisch|G strengen H | Max. aanhaalmoment Nm

@ Let op! Zijdelingse trekbelasting vermijden

HET IS NIET TOEGESTAAN OM:

¢ de ringbout te gebruiken in een zure omgeving, bij sterke corrosie
door chemische stoffen of in een explosieve atmosfeer.

¢ de draagkracht die in de tabel is vermeld, te overschrijden.

¢ het roterend hijsoog te gebruiken voor andere doeleinden dan het
bedoeld gebruik.

¢ bij de montage van de ringbout het voorgeschreven aandraaimoment

te overschrijden.

bouten of originele componenten te vervangen.

het roterend hijsoog te gebruiken voor het optillen van personen.

onder een hangende last te gaan staan.

zich tijdens gebruik van het roterend hijsoog in de gevarenzone te

bevinden (met gevarenzones worden die zones bedoeld waar het

gevaar van een naar beneden vallende last bestaat).

e Schade, die het gevolg is van verkeerd gebruik, valt niet onder de
garantie.

In geval van eigenmachtige wijzigingen of reparaties vervalt de

arantie.
PSLAG
De ringbout moet in een geschikte omgeving worden opgeslagen (bijv.
droog, niet-corrosief, enz.)

VERWIJDERING
De verpakking van het product moet gescheiden worden ingezameld.
Het product moet als schroot worden teruggewonnen.

EG - CONFORMITEITSVERKLARING

DK

STEMPLER

[SCG/CARTEC]: Producent-logo

[CE]: CE-meerkning i henhold til maskindirektiv 2006/42/EF
[.. t]: Maksimal lafteevne i tons (f.eks. 1,5 t)

[1] : Lastretning ved 90° traek

[M..]: Gevinddiameter (f.eks. M16)

[1/W]: Sporbarhedskode

. ?12‘]: Godkendelses-nr. DGUV

e [ITALY]: Made in Italy

* [10]: Kvalitetsklasse 100
ANVENDELSE

Ringskrue til lgftning af laster.

Ikke anvendelig til loft af personer!

H.Q. RINGSKRUE

Kontrollér ringskruen H.Q. for fejlfri tilstand inden enhver brug fa

Kontrollige rongaspolti H.Q. iga kord enne kasutamist laitmatu

den efterset mindst en gang om aret.

zem  -40°C Nav piejaujams zemesné nei -40 °C NeleidZiama
no 20°C Tidz 200°C Nav nuo  -40 °C iki 200 °C Neéra

no 200°C Iidz 250°C 20% nuo 200 °C iki 250 °C -20 %

no 250°C lidz 350°C 5% nuo 250 °C iki 350 °C -25%

virs 350°C Nav pielaujams aukstesné nei 350 °C NeleidZiama

.

e Drosibas koeficients 4

e Pacel$anas mehanismiem, kas paliek piestiprinati pie konstrukcijas,
ir ieteicams nostiprinat elementu ar vitnotu aizturi.

* Aksialas stiepes gadijuma ir pielaujama novirze +/- 5°, samazinot
celtspéju par 10 %.

e osskravi var izmantot bez jebkada drosibas riska [1dz maks. 20 000
pacel$anas procesiem ar pilnu slodzi.

* PacelSanas procesu ar lielu riska pakapi laika jagaranté drosibas
noteikumi personam, kas paklautas riskam. .

e Datu neievéro$ana var izraisit miesas bojajumus un mantiskos
zaudéjumus.

Atsargos koeficientas 4.

Keélimo jrenginiams, kurie lieka pritvirtinti prie konstrukcijos,
elementa rekomenduojama pritvirtinti naudojant sriegio apsauga.
Traukiant asies kryptimi, leidziamas +/- 5°nuokrypis, kai laikomoji
galia sumazéja 10 %.

Asinj varzta galima naudoti be saugos pavojaus maks. iki 20 000
keélimo procesy, keliant pilnuting apkrova.

Jei kélimo procesy metu yra didelé rizika, reikia uztikrinti saugos
salygas pavojy patiriantiems asmenims.

Nesilaikant duomeny galimi Zmoniy suzalojimai ir materialiné zala.

@ Laikomoji galia (lentels)

Celtspéja (tabula)
@ pel A Kc;ctias be B Ki?as sulc Matmenys| D | 1 Saka (E 2 K
Kods bez Kods ar - - - 1610 raktu $akos
A atslégas atslégu C | Izmérs | D | 1 finija [E| 2 nijas
F | asimetriskai|G | 3/4 $akos | H | Maks. sukimo momentas, Nm
F | asimetriski G | 3/4 lnijas | H | Maksimals griezes moments Nm " "
( : ) Dé ! Vengti traukti | 6ona.
@ levéribai! Nepielaujiet sanu vilci
AIZLIEGUMI
* Neizmantojiet osskriivi skaba vidé vai spécigas korozijas apstaklos,
ko rada kimiskas vielas. .

e Nedrikst parsniegt tabula minétas celtspéjas vertibas.

e Lietojiet ierici tikal paredzétajiem mérkiem.

e Uzstadot osskravi, nedrikst parsniegt noraditos pievilk§anas griezes

momentus.

Nekada zina nenomainiet skraves un originalas detalas.

Neizmantojiet personu pacel$anai.

Ir aizliegts atrasties zem piekartas kravas.

Lieto$anas laika nedrikst atrasties bistamaja zona (ar bistamajam

zonam saprot zonas, kuras pastav kravas nokrisanas risks). >

e Bojajumi, kas izskaidrojami ar nelietpratigu apie$anos, netiek ieklauti
garantija.

Ja veic patvaligas konstrukcijas izmainas vai remontdarbus, garan-

tija zaudé spéku.

GLABA&ANA
Osskrave jauzglaba piemérota vieta (piem., sausa, bez korozijas utt.).

.
.
.
.

LIKVIDESANA
Produkta iepakojums janosita uz standarta parstradi.
Izstradajums janodod parstradei ka metallazni.

DRAUDIMAI
.

Nenaudokite gsinio varzto ragséioje aplinkoje arba cheminéms
medziagoms sukeliant stiprig korozija.

Neleidziama vir8yti lenteléje pateikty laikomosios galios ver¢iy.
Naudoti tik nurodytiems tikslams.

Montuojant gsinj varzta, neleidziama vir§yti nurodyty uzverzimo
momenty.

Jokiu badu nekeisti varzty ir originaliy konstrukciniy daliy.
Nenaudoti zmonéms kelti.

Draudziama bati po pakeltu kroviniu.

Naudojimo metu draudziama bati pavojingojoje zonoje (pavojin-
gosiomis zonomis laikomos zonos, kuriose kyla krovinio nukritimo
pavojus).

Garantija netaikoma nuostoliams, atsiradusiems dél netinkamo
prietaiso naudojimo.

Garantija netaikoma savarankiokai atlikus pakeitimus arba
remonto darbus.

SANDELIAVIMAS

Asinj varztg reikia laikyti tinkamoje aplinkoje (pvz., sausoje,
nekorozinéje ir t. t.).

ATLIEKY SALINIMAS

Gaminio pakuoté turi biti pasalinama laikantis jprasty atlieky
rusiavimo taisykliy.

Gaminys turi bati surinktas kaip metalo lauzas.

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

ES ATITIKTIES DEKLARACIJA

BA  PRSTENASTIVIJAK H.Q. CZ SROUB S OKEM H.Q.
OZNAKE ) ) . ZNACENI

¢ [SCG/CARTEC]: Logotip proizvodaga o [SCG/CARTEC]: Logo vyrobce

¢ [CE]: CE oznaka prema Direktivi o masinama 2006/42/EZ o [CEJ: CE znagka podle smérmice 2006/42/ES o strojnich zafizenich
e [.. t]: Maksimalna nosivost u tonama (npr. 1,5 t) e [.. t]: Maximalni nosnost v tunach (napf. 1,5 t)

¢ [1]: PoloZaj tereta pri zatezanju pod 90° ® [—]: Smér zatizeni pfi tahu v 90°

e [M..]: Dimenzija pr@cmka navoja (npr. M16) e [M..]: Rozmér primeéru zavitu (napf. M16)

e [1W]: Sifra za pracenje e [1/W]: Cislo 8arze

¢ [\®/]:Registracijski br. DGUV o | ?lz]: Cislo certifikace DGUV

e [ITALY]: Proizvedeno u ltaliji e [ITALY]: Vyrobeno v Itali

e [10] : Klasa kvaliteta 100 e [10] : Trida kvality 100

PRIMJENA POUZITI

Prstenasti vijak se koristi za podizanije tereta.

Ne smije se koristiti za podizanje ljudi!

Prije svake upotrebe prekontrolidite da li je prstenasti vijak H.Q.
u ispravnom stanju i odnesite ga na provjeru najmanje jednom

Sroub s okem pro zvedani biemen.
Neni uréeno pro zvedani osob!

Pred kazdym pouzitim Sroubu s okem H.Q. zkontrolujte jeho bez-

seisundi suhtes ja laske seda vdhemalt liks kord aastas kontrollida.
Kontrollige iga kord enne kasutamist, kas:

rongaspoldil ja selle komponentidel sh poldil esineb kulumis- voi
korrosioonijélgi, pragusid voi selgeid deformatsioone.

t&hised on hasti loetavad.

tOstetavad lastid vastavad kandevdimetele, milleks rongaspolt on
vélja todtatud (kandevoimed on esitatud nii rongaspoldil kui ka
kasutusjuhendis).

riputusronga kulumine moodustab Ulaosaga puutepunktide piir-
konnas véahem kui 10 % nimilabiméodust.

haakepunkt on tugevasti kilge kruvitud ja tlaosa péérleb vabalt.
rongaspoldi toetuspind toetub taielikult kilgekruvimispinnale.

Kui kontrollimised peaksid andma negatiivse tulemuse, siis ei tohi
rongaspolti enam kasutada ja see tuleb vilja vahetada.
Viidatakse sellele, et:

kontrollimisi peab teostama instrueeritud erialapersonal BGR 500
(DGUV reeglid) jargides.
haakepunktina p66ratavaid rongaspolte tuleb regulaarsete ajava-
hemike tagant normidele ja eeskirjadele vastavuse suhtes kontrol-
lida. Need kontrollimised tuleb kontrollkaustas dokumenteerida ja
esitamiseks valmis panna.
kuna tegemist on téstetarvikutega, siis tuleb allutada réongaspoldid
regulaarsetele kontrollimistele, mis tuleb planeerida vastavalt keh-
tivatele maarustele ja seadustele.
rongaspoldi peab monteerima téisealine erialapersonal, sest seda
kasutatakse tdsteprotseduuridel. Montaaz tuleb teostada vastavalt
masiTate direktiivi 2006/42/EU nouetele ja alljargnevatele muuda-
tustele.
tosteprotseduuri jarelevalvet, lasti raskuskeskme maaramist ja ron-
gaspoldi 6iget positsioneerimist peab teostama erialapersonal, et
tagada koormuse tasakaalustatud jaotumine.
astimmeetrilise koormuse korral tuleb maarata réngaspoldi kan-
devbime vahenemine vastavalt tabeli andmetele erinevate haak-
eviiside kohta.
vastaskeerme tugevusklassi sobivus réngaspoldi vastuvotmiseks
tuleb tostetava lasti suhtes ule kontrollida.
vastaskeerme materjal peab olema tugevusega, mis on vordne voi
suurem kui terasel S235JR (lahtendue UNI EN 10025).
pérast kinnipingutamist tuleb kontrollida, kas réngaspolt p66rleb
vabalt ja nduetekohaselt.
keermeava sligavus peab olema véhemalt:

* 1xd terase puhul

* 1,25xd valumalmi puhul

* 1,5 x d madala takistusega (takistus <200 MPa)

rauasulamist valude jaoks

* 2xd alumiiniumisulamite puhul

® 2,5xd alumiiniumi-magneesiumi sulamite puhul
keermeava peab kulgema toetuspinna suhtes taisnurkselt.
rongaspoldi installeerimiseks pingutatakse polt sisekuuskantvot-
mega manuaalselt kinni. Pikendusi ei tohi kasutada, sest need
voivad poldi liiga suure pingutusmomendiga tle koormata (&rge
Uletage tabelis esitatud pingutusmomente). Toimige mahavdtmi-
seks vastupidises jarjekorras.
vastaskeerme toetuspinna tasasus ja suurus tuleb sobivuse suh-
tes Ule kontrollida. Tosteaasa kogu tasase pealispinna vastupuutu-
mine ja piisav vastutoetumine peab olema tagatud.
rongaspoldi kasutamine on keelatud, kui réngaspoldi toetuspind
ulatub le.
rongaspolti pingutatakse kinni, kuni see toetub taielikult toetuspin-
nale. Tehke kindlaks, et réngaspolt on koormamissuunda vélja
joondatud. Kui vajalik, kasutage réngaspoldi igesse koormamis-
suunda valjajoondamiseks alusseibe.

Téhelepanu! Haakepunkt ei sobi koormuse all pédramiseks.
Andmete eiramine voib inim- ja materiaalseid kahjusid pohjustada.

TEMPERATUURIKOLBLIKKUS

Inden enhver brug skal det kontrolleres, om
ringskruen og dens komponenter herunder skruen udviser tegn pa

godidnje.
Prije svake upotrebe provijerite da li:

vadny stav a minimalné jednou ro¢né zajistéte jeho revizi.
Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, ze:

slid eller korrosion, revner eller tydelige deformationer.
meerkningerne er godt laeselige.

de laster, der skal lgftes, svarer til den lgfteevn, hvortil ringskruen
blev konstrueret. (baereevnerne er bade meerket pa ringskruen og
angivet i brugerinformationen).

nedslidningen af ophaengningsringens kontaktpunkter pa overde-
len er mindre end 10 % af den nominelle diameter.
forankringspunktet er skruet fast og at overdelen kan dreje frit.
ringskruens kontaktflade ligger helt til paskruningsfladen.

Hvis disse kontroller forer til et negativt resultat, ma ringskruen
ikke bruges mere og skal udskiftes.
Der gares opmaerksom pa, at

disse kontroller skal udferes af uddannet personale under hensyn-
tagen til BGR 500 (DGUV-regel).
den drejelige ringskrue skal efterses med jeevne mellemrum i hen-
hold til geeldende standarder og bestemmelser. Disse eftersyn
skal dokumenteres i en mappe og holdes klar til fremlaeggelse.
ringskruer, da det drejer sig om loftetilbeher, skal underkastes re-
gelmaessige eftersyn, som skal planlaegges i henhold til de gael-
dende bestemmelser og love.
ringskruen skal monters af myndigt og uddannet personale. Den-
ne montering skal udferes i henhold til bestemmelserne i maskin-
direktiv 2006/42/EF og de efterfalgende aendringer.
overvagningen af lgfteproceduren, bestemmelsen af tyngdepunk-
tet samt den rigtige placering af ringskruen skal foretages af ud-
dannet personale for at sikre en afbalanceret fordeling af lasten.
der ved asymmetriske laster skal foretages en reducering af rings-
kruens baereevne, i henhold til dataene i tabellen over de forskelli-
ge monteringsmuligheder.
det skal kontrolleres om styrkeklassen pa modgevindet til monte-
ring af ringmatrikken/ringskruen passer til lasten, der skal laftes
modgevindets materiale skal have en traekstyrke, der er lig med el-
ler sterre end S235JR stél (referencebestemmelse UNI EN 10025).
det efter tilspaendingen skal kontrolleres, om ringskruen kan dreje
frit og korrekt.
gevindboringens dybde minimalt skal veere:

® 1xd ved stal

* 1,25xd ved stagbejern

* 1.5xd for stabejern med lav traekstyrke

(traekstyrke < 200 MPa)

* 2xd ved aluminiumlegeringer

* 2,5xd ved legeringer af aluminium-magnesium
gevindboringen skal vaere retvinklet til kontaktfladen.
skruen skal spaendes manuelt med en unbrakoneggle ved monte-
ring af ringskruen. der ikke ma bruges forlaengere, da disse kan
overbelaste skruen med et for stort speendemoment (overskrid
ikke de i tabellen anfarte speendemomenter). Demontering foregar
i omvendt reekkefolge.
kontaktfladen p& modgevindet skal kontrolleres med henblik pa
planhed og starrelse. Det skal vaere sikret at hele lgftegjes overfla-
de er plan og ligger tilstraekkeligt til.
anvendelse af ringskruen er forbudt, hvis dennes kontaktflade
rager ud.
ringskruen spaendes, indtil den ligger helt til pa kontaktfladen.
Serg for, at ringskruen er positioneret i belastningsretning. Om
nedvendigt kan der bruges underlagsskiver til at positionere rings-
kruen i den rigtige belastningsretning.

OBS! Forankringspunktet er ikke egnet til at dreje under belastning.
Manglende overholdelse kan forarsage person- og materielle
skader.

TEMPERATURANVENDELIGHED

na prstenastom vijku i njegovim komponentama ima tragova
tro$enja ili korozije, pukotina ili o€iglednih deformacija.
su oznake dobro itljive.
tereti koje treba podignuti odgovaraju podacima o nosivosti za
koje je prstenasti vijak dizajniran (podaci o nosivosti su navedeni i
na prstenastim vijcima kao i u uputstvu za upotrebu).
pohabanost ovjesnog prstena u podru¢ju dodirnih taaka s gorn-
jim dijelom iznosi manje od 10% nazivnog preénika.
Je tacka priévré¢enja ¢vrsto zavrnuta i da li se gornji dio slobodno
okrece.
kontaktna povrsina prstenastog vijka potpuno nalijeze na povrsinu
zavrtanja.
Ako rezultat kontrola bude negativan, prstenasti vijak se viée ne
smije koristiti i mora se zamijeniti.
Skreéemo paznju na to da:
kontrole mora obavljati obu¢eno struéno osoblje uz postovanje
BGR 500 (njemac¢kog Pravilnika struénih udruzenja (pravila
njemackog zakona o osiguranju od nesreca)).
se okretni prstenasti vijci kao tacke pri€vr§civanja moraju provje-
ravati u redovnim intervalima u skladu s normama i propisima. Te
provjere se moraju dokumentovati u Zapisniku kontrola i moraju
biti pri ruci za slucaj inspekcije.
se prstenasti vijci, jer su oni pribor za podizanje, moraju podvr-
gavati redovnim kontrolama koje se moraju planirati u skladu s
vaze¢im odredbama i zakonima.
prstenasti vijak mora montirati punoljetno struéno osoblje. Montaza
se mora obaviti u skladu s odredbama Direktive o masSinama
2006/42/EZ i njenim izmjenama.
nadzor procesa podizanja, utvrdivanje tezista tereta kao i pravilno
pozicioniranje prstenastog vijka mora obaviti struéno lice kako bi
se zagarantovala izbalansirana raspodjela tereta.
se kod asimetriénog tereta mora utvrditi dozvolieno smanjenje nosi-
vosti prstenastog vijka u skladu s podacima u tabeli za razli€ite vrste
pricvrééenja.
kod spajanja prstenastog vijka mora provijeriti odgovara li klasa
Cvrstoce kontra-navoju teretu koji treba da se podize.
materijal kontra-navoja mora imati vlaénu ¢vrstoéu koja je jednaka
ili ve¢a od one koju ima ¢elik S235JR (po propisu UNI EN 10025).
se nakon pritezanja mora provijeriti da li se prstenasti vijak H.Q.
slobodno i propisno okrece.
dubina navojnog provrta minimalno mora biti:

* 1xd za Celik

* 1,25xd kod livenog Zeljeza

* 1.5xd za taliene predmete od lijevanog Zeljeza slabe

otpornosti (otpornost < 200 MPa)

* 2xd kod legura aluminija

® 2,5xd kod legura aluminija i magnezija
navojni provrt mora biti okomit u odnosu na kontaktnu povrsinu.
se vijak za instalaciju prstenastog vijka ruéno priteze pomo¢u in-
bus klju¢a. Produzeci se ne smiju koristiti jer mogu opteretiti vijak
prevelikim poteznim momentom (ne prekoracujte potezne momen-
te navedene u tabeli). Demontazu obavite obrnutim redoslijedom.
se mora provjeriti odgovaraju li izravnatost i veli€ina kontakine
povrsine kontra-navoja. Mora se osigurati da cijela ravna povrsina
uSice za podizanje ostvaruje kontakt i da je namijeStena na
zadovoljavajuéi nacin.
je zabranjeno koriStenje prstenastog vijka, ako str§i kontaktna
povrsina prstenastog vijka.
prstenasti vijak pritezete dok potpuno ne nalegne na kontaktnu
povrsinu. Budite sigurni da je prstenasti vijak namjesten u polozaj
optereéenja. Ako je potrebno, za namjestanje prstenastog vijka u
odgovarajuci polozaj koristite podlozne plocice.
Paznja! Tacka pri¢vrdcivanja nije prikladna za okretanje pod
opterecenjem.
Nepridrzavanje navedenih podataka moze prouzrokovati povrede

Sroub s okem a jeho komponenty vé. Sroubu nevykazuji stopy
koroze, praskliny ani viditelné deformace.

Znaceni je dobre Citelné.

Zvedana bfemena odpovidaji nosnosti, pro kterou byl Sroub s
okem navrzen (nosnosti jsou uvedeny jak na Sroubu s okem, tak
v navodu k pouziti).

Opotfebeni zavésného oka v mistech kontaktu s hornim dilem
¢ini méné nez 10 % jmenovitého prameéru.

Vazaci bod je pevné pfisroubovany a horni dil se volné otadi.
D‘os?]dacw’ plocha §roubu s okem zcela dosed& na $roubovaci
plochu.

V pfipadé negativniho vysledku kontroly je Sroub s okem
zakazano dale pouzivat a je nutné ho vyménit.
Pamatujte prosim:

Kontroly musi provadét pouceny odborny personal za dodrzeni
smérnice BGR 500 (pravidla DGUV).
Oto¢né Srouby s okem je jako vazaci body nutné v pravi-
delnych intervalech prezku$ovat v souladu s platnymi normami
a smérnicemi. Vysledky provedenych zkousek musi byt zazna-
menany ve zkusebnim protokolu a pfipraveny k predlozeni.
Srouby a okem je jako zvedaci pfislusenstvi nutné v pravi-
delnych intervalech kontrolovat, planovani kontrol je dano plat-
nymi ustanovenimi a zakony.
Sroub s okem musi instalovat plnolety odborny personél, protoze
se jedna o pouziti v ramci zvedaciho procesu. Montaz je nutné
provést v souladu s ustanovenimi smérnice 2006/42/ES o st-
rojnich zafizenich vé. pozdéjSich zmén.
Odborny personal musi sledovat zvedaci proces, urcit tézisté
bfemena a spravné umistit Sroub s okem tak, aby bylo zajisténo
rovnomérné rozlozeni zatizeni.
U asymetrického bfemena je nutné zohlednit snizeni nosnos-
ti Sroubu s okem podle udaji v tabulce shrnujici razné druhy
zavéseni/uvazani.
Je nutné zkontrolovat vhodnost pevnostni tfidy protilehlého za-
vitu pro upnuti Sroubu s okem s ohledem na zvedané bfemeno.
Materidl protilehlého zavitu musi vykazovat pevnost v tahu, ktera
je stejna nebo vyssi nez pevnost oceli S235JR (referenéni usta-
noveni UNI EN 10025).
Po utazeni zkontrolujte, Ze se Sroub s okem volné a radné otaci.
Hloubka zavitového otvoru musi byt alespori:

e 1xd pro ocel

e 1,25xd pro litinu

e 1,5 xd pro litinové odlitky s nizkou pevnosti

(pevnost < 200 MPa)

e 2xd pro hlinikové slitiny

® 2,5xd pro slitiny hliniku s hoféikem
Zavitovy otvor musi s dosedaci plochou svirat pravy uhel.
Instalace $roubu s okem se provadi ruénim utazenim $roubu im-
busovym kli¢em. Je zakdzano pouzivat prodluzovaci nastavce,
mohlo by dojit k pretizenf Sroubu pfili§ vysokym utahovacim mo-
mentem (nepfekroéte utahovaci momenty uvedené v tabulce).
Demontaz se provadi v obraceném poradi.
Je nutné zkontrolovat vhodnost dosedaci plochy protilehlého
zavitu s ohledem na jeji rovinnost a velikost. Zvedaci oko musi
dostate¢né dosedat celym svym rovnym povrchem.
Pokud dosedaci plocha $roubu s okem precniva, je Sroub s
okem zakéazano pouzit.
Sroub s okem pevné utahnéte, az zcela doseda na dosedaci
plochu. Zkontrolujte, Ze je Sroub s okem vyrovnany ve sméru
zatizeni. V pfipadé potfeby pouzijte pro spravné vyrovnani
Sroubu s okem ve smeéru zatizeni podlozky.

Pozor! Vazaci bod neni uréen pro otaceni v zatizeném stavu.
NedodrZeni uvedenych pokynu miZe vést ke zranéni osob nebo
vécnym Skodam.

Huomio! Kiinnityspiste ei sovellu kuormitettuna pyérittamiseen. Umbrustemperatuur Kandevoime vdhenemine Omgivelsestemperatur Reducering af bareevne ljudi i materijalnu étetu. POUZITELNOST DLE TEPLOTY
Ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa aiheuttaa tapaturmia ja o o
eginevahinkoje. ! : B ala -a0C FOIE lubaid under 406 Ikke tilladit TEMPERATURNI RASPON ZA PRIMJENU Okolni teplota Snizeni nosnosti
LAMPOTILAN VAIKUTUS KUORMITETTAVUUDEN ALENEMISEEN alates -40°C kuni 200°C Puudub fra -40°C til 200°C Ingen od 40°C P a—
VimaristEEmnatil Kuormitettavuuden vahentami alates200°C kuni 250°C 20% fra__ 200°C til 250°C 20% Temperatura okoline Smanjenje nosivosti gd T 2a§n§
mpéristélampotila yorml ettavuuden véhentdaminen alates 250°C kuni 350°C 5% A 550°C 1 350°C 5% ispod -40°C Nije dozvolieno k R l
alle -40°C Kielletty . = = J 20°C do 200°C od 200°C do 250°C -20%
— . tle 350°C Pole lubatud over  350°C Ikke tilladt o o nema S — <
-40 - 200 °C Ei rajoituksia — - - od 200°C do 250°C 50% od 250°C do 350°C -25%
200 - 250 °C 20 % e Ohutuskoefitsient 4 e Sikkerhedskoefficient 4 nad 350°C nepfipusiné
- e e Tost diste puhul, mis jadvad konstruktsiooni kilge kinnitatuks, on ¢ Ved de lgfteanordninger, som forbliver fastgjort pa konstruktionen, od 250°C do 350°C -25%
250 - 350 °C -25 % soovitatav kinnitada element keermeliimiga. anbefales det, at fastgere elementet ved hjeelp af skruesikrings- b o i ; e Bezpecnostni koeficient 4
\ K 2. _ iznad 350°C Nije dozvoljeno A Al A 5z
yii 350 °C Kielletty ¢ Aksiaalse tdmbe korral on lubatud +/- 5° kdrvalekalle kandevoime middel. o U zvedacich zafizeni, ktera zlistavaji upevné&na na konstrukci,
véhenemisel 10 % doporuéujeme prvek zafixovat zajistova¢em zavitu.

e Turvallisuuskerroin 4

¢ Jos nostovaline jatetdan kiinni rakenteeseen, suosittelemme varmist-
amaan kiinnityksen kierreliimalla.

e Aksiaalisessa vetosuunnassa sallitaan +/- 5° poikkeama, jos kuormi-
tusta vahennetdan 10 %.
Silmukkaruuvi kestaa jopa 20 000 nostoa taydella kuormalla ilman
turvallisuusriskeja.

e Varmista erittdin vaarallisissa nostotilanteissa, etta vaaralle alttiina
olevat henkilét noudattavat turvallisuusohjeita.

¢ Ohjeiden noudattamatta jattaminen saattaa aiheuttaa tapaturmia ja
esinevahinkoja.

@

Kuormitettavuus (taulukko)

Koodi: iiman Koodi: 1 2
A avainta B avaimella C | Koko|D haara haaraa
F | Epdsymmetrinen|G | 3/4 haaraa| H | Maks. vaantémomentti Nm

@ Huomio! Vilté sivuttaista vetoa

KIELLOT
Silmukkaruuvia ei saa kayttda happamassa ympaéristossa eika alttii-
na kemiallisten aineiden aiheuttamalla voimakkaalle korroosiolle.

¢ Taulukossa annettuja kuormitettavuusarvoja ei saa ylittaa.

Ei saa kayttda muihin kuin sille suunniteltuihin tarkoituksiin.

* Annettua kiristysmomenttia ei saa ylittda silmukkaruuvia asennet-
taessa.
Ruuveja ja alkuperaisia komponentteja ei saa missaan tapauksessa
vaihtaa muunlaisiin.

¢ Eisaa kayttda henkildiden nostamiseen.

¢ Riippuvan kuorman alla oleskelu on kielletty.
Vaara-alueella ei saa olla kayton aikana. (Vaara-alueella tarkoitetaan
sité aluetta, missa olisi kuorman pudotessa vaarallista olla.)

* Asiantuntemattomasta kéasittelysté aiheutuneet vahingot eivat kuulu
takuun piiriin.

Omavaltaiset muutokset tai korjaukset aiheuttavat takuun raukea-

misen.

VARASTOINTI
Varastoi nostomultteri sille sopivassa ymparistossé (kuiva, ei korroosiota
muodostava jne.).

HAVITTAMINEN

Tuotteen pakkaus on suoritettava tavallisen erilliskerdyksen kautta.
Tuote on kerattava metalliromuna.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

—®—

e rdngaspolti saab igasuguse ohutusriskita kuni max 20 000 tGsteprot-
seduuriks taiskoormusel kasutada

.

.

Kérge riskiga tdsteprotseduuridel tuleb garanteerida ohtu seatavate
isikute ohutustingimused
Andmete eiramine voib inim- ja materiaalseid kahjusid phjustada.

@ Kandevdime (tabel)

e \ed det aksiale treek er en afvigelse pa +/- 5° ved en reducering af
beereevnen pa 10% tilladt
e denne ringskrue kan uden nogen som helst sikkerhedsrisiko bruges

e Koeficijent sigurnosti 4
.

Kod mehanizama za podizanje koji ostaju priévr§éeni na konstrukciji

savjetuje se da se element priévrsti pomoc¢u osiguranja navoja.

e Pfitahu v axialnim sméru je pfipustna odchylka +/- 5° pfi snizenf
nosnosti 0 10 %.

O]

p til maks. 20.000 lgft med fuld belastning.

Ved laft med hgj risiko skal sikkerheden for de personer, der er udsat
fare kunne garanteres.

A | Kood Ima %jeg%os ¢ | Mocde | D | 1haru|E| 2 haru
F | astimmeetriling|G | 3/4 haru | 1 | Maksimaaine
pédrdemoment Nm
Téahelepanu! Viltige kiilgtommet
KEELUD

* Arge kasutage réngaspolti keemilistest substantsidest tingitud
happelises keskkonnas ega tugeva korrosiooni korral.

* Tabelis esitatud kandevéimevéaartusi ei tohi tletada.

* Arge kasutage muudeks eesmarkideks kui ette nahtud.

* Rongaspoldi montaazil ei tohi tletada ettekirjutatud pingutusmo-
mente.

Arge vahetage polte ja originaaldetaile mitte mingil juhul vélja.
Arge kasutage inimeste tdstmiseks.

Rippuva lasti all viibimine on keelatud.

Tookasutuse ajal ei tohi ohupiirkonnas viibida (ohupiirkondadena

tuleb mdista piirkondi, kus valitseb lasti allakukkumise oht).
e Kahjustused, mis on tingitud asjatundmatust kasitsemisest, on
pretensioonidigusest valistatud.
Omavoliliste muudatuste v6i remontide korral kaotab garantii
kehtivuse.

LADUSTAMINE
Roéngaspolti tuleb séilitada sobivas keskkonnas (nt kuiv, mitte korrosi-

ivne

jms).

KORVALDAMINE
Toote pakend tuleb saata tavalisse imberto6tlusesse.
Toodet peab taaskasutama kui vanametalli.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Manglende overholdelse kan forarsage person- og materielle
skader.

@ Lofteevne (tabel)

Kode uden Kode med 2
A negle B nogle C [Mal [ D | 1streng |E | 2 strenge
F | asymmetrisk| G | 3/4 strenge | H | Maksimalt drejningsmoment Nm

@ OBS! Undga sidetraek

FORBUD

* Brug ikke ringskruen i sure omgivelser eller ved steerk korrosion
grundet kemiske substanser.

* De i tabellen opferte baereevneveerdier ma ikke overskrides.

* Svejseringejet ma kun anvendes forméalsbestemt.
De foreskrevne spaendemomenter ma ikke overskrides ved monte-
ring af ringskruen.

e Udskift under ingen omsteendigheder skruer og originale kompo-
nenter.

e |kke anvendelig til lgft af personer.

e Ophold under en haengende last er forbudt.

* Ingen ophold ved brug i fareomrader (fareomrader er omrader, hvor
der er fare for at lasten styrter ned).

e Skader, der skyldes forkert behandling, er ikke daekket af garantien.

Garantien bortfalder ved egenmaegtige sendringer eller reparatio-

ner.

OPBEVARING
Ringskruen skal opbevares i egnede omgivelser (f.eks. tort, ikke-
korrosiv osv.).

BORTSKAFFELSE

Produktets emballage skal kildesorteres.
Produktet skal genvindes som metalaffald.

EF - KONFORMITETSERKLARING

e Kod aksijalnog pritezanja dozvoljeno je odstupanje od +/- 5° pri o Sroub s okem je bez jakéhokoli bezpeénostniho rizika mozné
smanjenju nosivosti za 10% pouzit pro max. 20000 zvednuti s plnym zatizenim.
prstenasti vijak se moze koristiti za maksimalno 20.000 postupaka e Pfi vysoce rizikovém zvedani je nutné zajistit bezpeéné podminky

podizanja pod punim optereéenjem bez ikakvog rizika po sigurnost.
e Kod postupaka podizanja pod velikim rizikom mora se zagarantovati e
sigurnost za osobe izlozene opasnosti.
e Nepridrzavanje navedenih podataka moze prouzrokovati povrede
ljudi i materijalnu $tetu.

pro ohrozené osoby.
Nedodrzeni uvedenych pokynti mize vést ke zranéni osob nebo
vécnym skodam.

@ Nosnost (tabulka)

Nosivost (tabela Kéd bez Kod s 5 % 2
@ ( ) A | Kice Kicem | C|Rozmér|D | 12av8s|E |2, e
A %‘jtgabez aljﬁg:m C | Dimenzija| D | 1uze [E|2uzeta| F | Asymetricky|G | 3/4 zavésy| H | Max. togivy moment Nm
F | asimetriéno |G | 3/4 uzeta | H | Maksimalni obrtni momenat Nm @Pozor! Zabraiite bocnimu tahu
ZAKAZY
@ Paznja! Izbjegavajte bocno potezanje * Nepouzivejte Sroub s okem v kyselém ani silné korozivnim
prostredi (chemickeé latky).
ZABRANE e Nesmi dojit k pfekroeni nosnosti uvedenych v tabulce.
* Ne koristite prstenasti vijak u kiseloj okolini ili u kontaktu sa jakom e Nepouzivejte k jinym nez uréenym tceltm.
korozijom nastalom uslijed primjene hemijskih tvari. * Pfi montazi Sroubu s okem nesmi dojit k pfekro¢eni pfedepsanych
* Ne koristite ovaj proizvod za bilo koje druge svrhe osim onih za koje ytahovacich momentu.
je namijenjen. ® Srouby a originalni konstrukéni dily v zadném piipadé
Ne Koristite za bilo koje druge svrhe osim onih za koje su namijen- nevymeriujte.
jene. * Nepouzivejte pro zvedanf osob.
* Primontazi prstenastog vijka ne smiju se prekoraciti propisani e Nezdrzujte se pod zavésenym bfemenem.
potezni momenti. e Béhem pouziti se nezdrzujte v nebezpeéné oblasti (tzn. v mistech,
* Niukojem slucaju ne smijete mijenjati vijke i originalne sastavne kde hrozi nebezpedci padu bfemena).
elemente. e Skody vzniklé v dusledku neodborného zachéazeni jsou ze

* Ne koristite za podizanje ljudi.

e Zadrzavanje ispod podignutog tereta je zabranjeno.

e Zabranjeno je zadrzavanje tokom rada u podrucju opasnosti
(podrucjima opasnosti smatraju se podrucja u kojima postoji opas-
nost od padanja tereta).

® Stete koje su uzrokovane nepropisnim rukovanjem iskljuéene su iz
garancije.

Kod samoinicijativnih izmjena ili popravaka ukida se pravo na

garanciju.

zéaruéniho plnéni vylouceny.

Provedenim svévolnych tprav nebo oprav zanika narok na po-
skytnuti zaruky.

SKLADOVANI

Sroub s okem skladujte ve vhodném prostiedi (napf. suchém, neko-
rozivnim atd.).

LIKVIDACE

Obal vyrobku musi byt odevzdan do bézného separovaného odpadu.

SKLADIATENJE
Prstenasti vijak se mora drzati u odgovarajuéem okruzenju (npr. na
suhom mijestu, zasticenom od korozije itd.).

ZBRINJAVANJE

AmbalaZzu proizvoda treba zbrinuti kao otpad koji se odvojeno prikuplja.
Proizvod treba odloziti kao metalni otpad.

EZ IZJAVA O USKLADENOSTI

Vyrobek musi byt znovu pouZzit jako kovovy $rot.

ES PROHLASENI O SHODE





